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Február 1948 a naša jazykoveda 
Každý národ si vo svojej historickej pamäti uchováva a chráni 

spomienky na významné udalosti, ktoré ako míľniky vyznačujú jeho 
cestu dejinami. Občasný, spravidla jubilejný pohľad späť ukazuje jed­
nak vnútornú väzbu medzi týmito míľnikmi, ktorá je výrazom Jiisto-
rickej kontinuity, a jednak sa v tejto retrospektíve hierarchicky zdô­
razňuje závažnosť rozhodujúcich historických medzníkov. Pri takomto 
spätnom pohľade sa vždy znova a znova potvrdzuje, že nad horizon­
tom našich novodobých dejín vysoko prečnieva najvýznamnejšia his­
torická udalosť — víťazstvo pracujúceho ľudu vo februári 1948. 

Od slávnych februárových dní v roku 1948 nás delí štyridsať rokov. 
Aj pri tejto jubilejnej príležitosti si opäť uvedomujeme, že Február 
bol rozhodujúcim medzníkom v dejinách našich národov. Komunistic­
ká strana Československa, vyzbrojená leninskou teóriou o prerastaní 
demokratickej revolúcie do revolúcie socialistickej, doviedla boj pra­
cujúceho ľudu za národnú a sociálnu slobodu do víťazného konca. 
Začala sa nová etapa nášho spoločensko-politického, sociálneho, eko­
nomického a kultúrneho rozvoja: Február 1948 položil základy bu­
dovania socialistickej spoločnosti. Spontánna radosť z víťazstva nad 
fašizmom sa menila na uvedomené rozhodnutie pokrokovej väčšiny 
dať všetky tvorivé sily a um do služieb veľkej myšlienky budovania 
nového štátu robotníkov a roľníkov. 

Dnes po štyridsiatich rokoch od februárového víťazstva s hrdosťou 
hodnotíme výsledky, ktoré sme dosiahli v tomto historicky krátkom 
čase. Toto všeobecné konštatovanie možno konkrétne doložiť aj na 
rozvoji slovenskej jazykovedy a na výsledkoch jej výskumu. 

V uplynulých štyridsiatich rokoch došlo k prudkému kvantitatív­
nemu i kvalitatívnemu rozvoju slovenskej jazykovedy. Predovšetkým 
sa vytvorili organizačné a vybudovali materiálne podmienky na jej 



rozvoj. Rozhodujúci význam v tomto zmysle mala Slovenská akadé­
mia vied (1953), ale nemenej závažný bol rozvoj slovenského vyso­
kého školstva. K málopočetnej skupine slovenských jazykovedcov, 
ktorí v podstate pracovali individuálne, pribudlo mnoho odborne a 
politicky dobre pripravených výskumných pracovníkov, ktorí zabez­
pečovali a zabezpečujú jazykovedný výskum na základe premyslené­
ho programu. Pozitívny vplyv na intenzívny rozvoj jazykovedy malo 
aj rozšírenie publikačných možností: v nových odborných časopisoch 
sa uverejňovali a uverejňujú čiastkové výsledky výskumu, v mono­
grafiách i kompendíách sa publikujú základné zistenia o slovenčine 
ako o modernom jazyku, ktorý v socialistickej spoločnosti plní zá­
važné komunikačné úlohy. 

Hlavne od konca päťdesiatych rokov sa prehlbuje komplexný výskum 
slovenčiny. Pokračuje sa v historickom výskume jazyka a jazykovedy, 
prehlbuje sa vedecké štúdium nárečí vcelku, pričom vznikajú i mono­
grafické analýzy jednotlivých slovenských dialektov, no zintenzív­
ňuje sa najmä synchrónny pohľad na jazyk a na jednotlivé roviny 
jazykového systému. V odborných diskusiách (aj na viacerých ve­
deckých konferenciách) sa pritom vypracúva nová teória spisovného 
jazyka, ako aj teória jazykovej kultúry. Tak pri konkrétnych analý­
zach, ako aj pri riešení teoretických problémov sa slovenská jazyko­
veda opiera o pevné metodologické východiská, ktoré garantujú jej 
marxistickú orientáciu. Tvorivo sa pritom nadväzuje na teoreticko-me-
todologické výdobytky československej lingvistiky a sovietskej i eu­
rópskej jazykovedy. Výsledkom takejto cieľavedomej bádateľskej ak­
tivity nie sú len stovky pôvodných štúdií v odborných časopisoch a 
zborníkoch a desiatky monografií, ale aj diela základného významu, 
v ktorých sa podáva relatívne (synchrónne) úplný opis istých rovín 
jazykového systému. Popri monumentálnych dialektologických prácach 
tu treba pripomenúť najmä opisy lexiky v lexikologických a lexiko­
grafických prácach a opis morfologickej stavby spisovného jazyka. 
Závažné sú aj štylistické výskumy spisovnej slovenčiny postavené na 
moderných teoreticko-metodologických základoch, ktoré predstavujú 
slovenčinu ako vyspelý európsky jazyk, vnútorne (funkčne) diferen­
covaný, s bohatým inventárom štylisticky jemne odtienených prvkov. 
Možno povedať, že slovenčina dnes patrí k najprebádanejším jazykom: 
po dokončení opisu syntaktickej stavby sa vlastne skompletizuje pohľad 
na spisovnú podobu národného jazyka. 

A tak je prirodzené, že v ostatných rokoch sa výskumné úsilie slo­
venskej lingvistiky sústreďuje na fungovanie jazyka v socialistickej 
spoločnosti. Pravdaže, i v doterajších výskumoch sa jazyk hodnotil 
ako spoločenský jav, ako základný komunikačný prostriedok. Teraz 
sa však ako naliehavá výskumná úloha ukazuje potreba sledovať po-



dobu a úroveň jazykovej komunikácie v diferencovaných sociálno-spo-
ločenských podmienkach. Pôjde pritom aj o komunikačný kontakt 
rôznych útvarov národného jazyka, a to aj vzhľadom na funkčnú in­
terferenciu prvkov odlišnej proveniencie. Je len samozrejmé, že tieto 
výskumy budú predpokladať široký sociolingvistický a psycholingvis-
tický záber. Nesporné je však i to, že aj tieto výskumy bude možné 
úspešne realizovať len na pozadí výsledkov, ktoré slovenská jazyko­
veda uložila vo vyššie spomínaných stovkách štúdií, monografií a 
kompendií. 

Pri tomto jubilejnom pristavení pri najvýznamnejšej udalosti našich 
novodobých dejín a pri globálnom sumovaní výsledkov si slovenská 
jazykoveda nástojčivejšie uvedomuje svoje úlohy a ciele i zámery. 
Retrospektíva zaostruje jej pohľad a zacieľuje ho dopredu. Vychádza 
pritom z premysleného programu, z presne formulovaných a zároveň 
dynamických koncepcií. Takto sa i naďalej chce potvrdzovať ako spo­
ločenská veda, ktorá má zmysel iba vtedy, ak jej výsledky slúžia 
praxi. Lebo len tak bude konkrétne napĺňať odkaz Februára, ktorý 
pred ňu postavil nové úlohy a zároveň vytvoril morálne i materiálové 
podmienky na ich plnenie. 

Ján Findra 
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Hodnotenie a hodnotiace slová 
JURAJ DOLNÍK 

V č l á n k u o o d r a z e h o d n o t e n i a vo v ý z n a m e s l o v ( D o l n í k , 1 9 8 7 ) s m e 
r o z o b r a l i o t á z k u , a k o s a p r e j a v u j e h o d n o t i a c i v z ť a h v o v ý z n a m e a v 
p o u ž i t í v š e o b e c n e h o d n o t i a c e h o s l o v a dobrý. O b j a s n i l i s m e z á k l a d 
h o d n o t i a c e h o v z ť a h u , p o j e m š t a n d a r d n ý c h a n e š t a n d a r d n ý c h p r í z n a ­
k o v a k o k r i t é r i u m h o d n o t e n i a , a k o a j p o j e m h o d n o t i a c e h o s t e r e o t y p u 
a p o u k á z a l i s m e n a f u n k c i e t o h t o s l o v a v t e x t e ( z a s t u p u j ú c a , v y j a d ­
r o v a c i a a o d k a z o v a c i a f u n k c i a ] . V t o m t o p r í s p e v k u n a d v ä z u j e m e n a 
u v e d e n ý č l á n o k a o b j a s n í m e ď a l š i e s t r á n k y h o d n o t i a c i c h s l o v , p r i č o m 
o p ä ť v e n u j e m e o s o b i t n ú p o z o r n o s ť p r í d a v n é m u m e n u dobrý. N a j p r v 
o s v e t l í m e h o d n o t e n i e zo v š e o b e c n e j š i e h o h ľ a d i s k a ( p o m o c o u f i l o z o ­
f i c k e j l i t e r a t ú r y ] , p o t o m u t r i e d i m e h o d n o t i a c e s l o v á p o d ľ a i s t ý c h k r i ­
t é r i í a n a p o k o n d o p l n í m e p o z n a t k y o v š e o b e c n o m h o d n o t i a c o m s l o v e 
dobrý zo s p o m í n a n é h o č l á n k u . 

V n a š e j j a z y k o v e d e j e t e ó r i a l e x i k á l n e h o v ý z n a m u ( v ý z n a m u s l o v a ] 



v y b u d o v a n á n a p o d k l a d e d i a l e k t i c k o m a t e r i a l i s t i c k e j t e ó r i e o d r a z u . P o d ­
ľa t e j t o t e ó r i e o d r á ž a n i e o b j e k t í v n e j s k u t o č n o s t i j e s ú č a s n e j e j du­
c h o v n ý m p r e t v á r a n í m , k t o r é z a h ŕ ň a a j m o m e n t h o d n o t e n i a . P r i ob ­
j a s ň o v a n í v ý z n a m o v e j s t r á n k y h o d n o t i a c i c h s l o v v y c h á d z a m e z t e j t o 
f i l o z o f i c k e j k o n c e p c i e . V r á m c i n e j s a p o d č i a r k u j e p o z n a t o k , ž e „ a x i o -
l o g i c k á h o d n o t a j e v š e t k o to , č o s a m ô ž e s t a ť a l e b o s a a k t u á l n e s t á v a 
p r e d m e t o m p o t r i e b a z á u j m o v h i s t o r i c k y k o n k r é t n e h o s p o l o č e n s k é h o 
s u b j e k t u , p o d m i e n k o u r e p r o d u k c i e j e h o b y t o s t n ý c h s í l " ( Č e r n í k — 
F a r k a š o v á — V i c e n í k , 1 9 8 0 , s. 3 3 8 ) . Ak h o v o r í m e , ž e n i e č o m á h o d ­
n o t u , s ú č a s n e t v r d í m e , ž e t o t o n i e č o m á i s t é v l a s t n o s t i , p r o s t r e d n í c ­
t v o m k t o r ý c h n a d o b u d l o v n a š o m ž i v o t e i s t ú ú l o h u . H o d n o t a i s t é h o 
o b j e k t u s p o č í v a v t o m , ž e j e p r e č l o v e k a u ž i t o č n ý , l e b o u s p o k o j u j e 
n i e k t o r ú z j e h o p o t r i e b . S k u t o č n o s ť n a d o b ú d a v l a s t n o s ť h o d n o t o v o s t i 
t ý m , ž e p l n í i s t ú f u n k c i u v z h ľ a d o m n a p o t r e b y a z á u j m y ľudí . V m o ­
n o g r a f i i Filozofia a problém hodnoty ( D o r o t í k o v á , 1 9 8 0 , s. 1 5 6 ) s a 
j a d r o p r o b l e m a t i k y i l u s t r a č n e v y s v e t ľ u j e t a k t o : „ P r e d m e t u r č e n ý n a 
p o u ž i t i e , a k o v á z a n a k v e t i n y , m ô ž e byť z o s k l a , u m e l e j h m o t y , d r e v a 
č i i n é h o m a t e r i á l u . M o ž n o h o o p í s a ť z h ľ a d i s k a j e h o t v a r u , v e ľ k o s t i , 
h m o t n o s t i a pod . V š e t k y t i e t o v l a s t n o s t i k d a n é m u p r e d m e t u j e d n o d u ­
c h o p a t r i a , m o ž n o i c h „ e x a k t n e " z i s t i ť , s ú „ m e r a t e ľ n é " a t ď . a v s k u ­
t o č n o s t i n e u m o ž ň u j ú r o z l i č n ú i n t e r p r e t á c i u . L e n ž e vo c h v í l i , k e ď s a 
t e n t o p r e d m e t s t a n e p r e d m e t o m u s p o k o j u j ú c i m k o n k r é t n u p o t r e b u , 
o b j e k t o m z á u j m u , n a d o b ú d a h o d n o t o v é v l a s t n o s t i . S t á v a s a p e k n ý m 
( n e p e k n ý m ] , d r a h ý m ( l a c n ý m ) , v k u s n ý m ( n e v k u s n ý m ) , s k u t o č n e u-
m e l e c k ý m ( g ý č o m ) a t ď . Až v s ú v i s l o s t i t ý c h t o v l a s t n o s t í v z n i k á p r o ­
b l é m r o z l i č n e j i n t e r p r e t á c i e . " V z h ľ a d o m n a t o , že h o d n o t a i s t e j v e c i 
s a p r e j a v u j e a k o v z ť a h i s t e j j e j v l a s t n o s t i k ( r e á l n y m č i f i k t í v n y m ) 
p o t r e b á m a z á u j m o m č l o v e k a , m ô ž e m e p o v e d a ť , ž e r o z l i č n é v l a s t n o s t i 
r o z l i č n ý c h v e c í s ú p o t e n c i á l n e h o d n o t o v é , l e b o p r o s t r e d n í c t v o m n i c h 
č l o v e k m ô ž e p r i s ú d i ť v e c i a m i s t ú h o d n o t u v z h ľ a d o m n a j e h o m o ž n é 
p o t r e b y a z á u j m y . H o d n o t y a k o p r e j a v o s o b i t n é h o v z ť a h u č l o v e k a k u 
s k u t o č n o s t i s a o z n a č u j ú h o d n o t i a c i m i s l o v a m i . 

T r e b a p o z n a m e n a ť , že v z l o ž i t o m s y s t é m e h o d n ô t s a r o z l i š u j ú r o z ­
l i č n é d r u h y , a k o n a p r . a x i o l o g i c k é h o d n o t y ( e t i c k é , u t i l i t á r n e , p o l i ­
t i c k é , n á b o ž e n s k é , e m o c i o n á l n e , e s t e t i c k é ) , a l e t i c k é m o d á l n e h o d n o t y 
( m o ž n o s ť , n e v y h n u t n o s ť a p o d . ) , h o d n o t y v e l i č í n , č a s o v é a p r i e s t o r o v é 
h o d n o t y a tď . T i e t o h o d n o t y m e r i a č l o v e k s v o j i m i p o t r e b a m i a z á u j ­
m a m i a d i f e r e n c u j e i c h n a „ p o z i t í v n e , k t o r é r o z v í j a j ú b y t o s t n é s i l y 
č l o v e k a ( b l a h o ) , n e g a t í v n e , k t o r é b r z d i a r e p r o d u k c i u b y t o s t n ý c h s í l 
č l o v e k a , a i n d i f e r e n t n é , k t o r é s ú z h ľ a d i s k a r e p r o d u k c i e b y t o s t n ý c h s í l 
č l o v e k a ľ a h o s t a j n é " ( Č e r n í k — F a r k a š o v á — V i c e n í k , 1 9 8 0 , s. 3 4 3 ] . 
V h o d n o t i a c i c h s l o v á c h v n a š o m p o ň a t í s a p r e m i e t a j ú p o z i t í v n e a n e ­
g a t í v n e h o d n o t y v k o m p o n e n t o c h „ d o b r ý " a „ z l ý " , č i ž e v h o d n o t i a c i c h 



s l o v á c h v t o m t o p o ň a t í s a o d r á ž a t a k ý í n t e l e k t u á l n o - h o d n o t i a c i v z ť a h 
č l o v e k a k o b j e k t u , k t o r ý s a m u j a v í z h ľ a d i s k a j e h o p o t r i e b a z á u j m o v 
a k o d o b r ý a l e b o z lý . 

P r a v d a , a k t i v i t a č l o v e k a v p r o c e s e o d r á ž a n i a o b j e k t í v n e j s k u t o č ­
n o s t i s a p r e j a v u j e a j v t o m , že a k t i v i z u j e a j s v o j e e m ó c i e , l e b o m n o h é 
v l a s t n o s t i v e c í v y h o v u j ú , r e s p . n e v y h o v u j ú j e h o e m o t í v n y m p o ž i a d a v k á m 
a z á u j m o m . V o v ý z n a m o c h s l o v i s t e j v r s t v y s l o v n e j z á s o b y sú z a f i x o ­
v a n é e m o t í v n o - h o d n o t i a c e v z ť a h y ; i d e o s l o v á v y j a d r u j ú c e a / b e z p r o ­
s t r e d n ý e m o t í v n o - h o d n o t i a c i v z ť a h k v ý s e k u s k u t o č n o s t i ( p a t r i a s e m 
n i e k t o r é c i t o v é c i t o s l o v c i a , n a p r . fuj, br), b / h o d n o t i a c i v z ť a h c e z p r i z ­
m u e m ó c i í ( j a d r o e m o t í v n o - h o d n o t i a c i c h s l o v , n a p r . nežný, pôvabný, 
ošklivý, odporný, žgrloš, miláčik), c / e m o t í v n o - h o d n o t i a c i v z ť a h a k o 
s p r i e v o d n ý p r í z n a k v ý z n a m u , v k t o r o m sú z a k o t v e n é v l a s t n o s t i o z n a ­
č o v a n é h o o b j e k t u ( n a p r . banda, korheľ, lotor, vulgárny, drinaj, d/ 
e m o t í v n o - h o d n o t i a c i v z ť a h k v ý p o v e d i , r e s p . č a s t i v ý p o v e d e ( z a r a ď u j ú 
s a s e m n i e k t o r é h o d n o t i a c e č a s t i c e , r e s p . s t a v o v é p r í s l o v k y , n a p r . 
žiaľ, namojdušu, bisťu, nedajbože, čerta, paroma). Z h ľ a d i s k a p o j m u 
a x i o l o g i c k e j h o d n o t y s a t e d a r o z l i š u j ú i n t e l e k t u á l n o - h o d n o t i a c e a e m o ­
t í v n o - h o d n o t i a c e s l o v á . V t o m t o p r í s p e v k u s i v š í m a m e p rvú s k u p i n u 
s l o v ( o d r u h e j s k u p i n e n a c h á d z a m e p o u č n ý v ý k l a d v r á m c i o b j a s ň o ­
v a n i a tzv. p r a g m a t i c k ý c h s l o v ; K i s e l e v a , 1 9 7 8 ) . 

I n t e l e k t u á l n o - h o d n o t i a c e s l o v á r o z č l e ň u j e m e do d v o c h s k u p í n ( p ó r o v , 
s k l a s i f i k á c i o u E . M. V o l t o v e j , 1 9 8 5 , s. 2 8 ) . Do p r v e j s k u p i n y p a t r i a 
v š e o b e c n e h o d n o t i a c e s l o v á , v k t o r ý c h v ý z n a m e j e p r v o t n ý o d r a z h o d ­
n o t i a c e h o v z ť a h u ; i d e o s l o v á dobrý, zlý, výborný, vynikajúci, správny, 
nesprávny, výhodný, nevýhodný, primeraný, neprimeraný, vyhovujúci, 
nevyhovujúci, kladný, záporný, užitočný, neužitočný, významný, bez­
významný, dôležitý, nedôležitý, osožný, neosožný, potrebný, nepotreb­
ný, vhodný, nevhodný, prijateľný, neprijateľný, zaujímavý, nezaujíma­
vý, cenný, bezcenný a tď . D r u h ú s k u p i n u t v o r i a o p i s n é h o d n o t i a c e s l o v á , 
v k t o r ý c h v ý z n a m n e s ú z a f i x o v a n é u r č u j ú c e v l a s t n o s t i o z n a č o v a n ý c h 
o b j e k t o v ( t i e sú z a h r n u t é vo v ý k l a d e v ý z n a m u ) a s ú č a s n e a j h o d n o ­
t i a c e v z ť a h y . Do t e j t o s k u p i n y s a z a r a d u j ú s l o v á rozumný, nerozumný, 
nadaný, čestný, nečestný, úprimný, pokrytecký, štedrý, lakomý, múdry, 
hlúpy, usilovný, lenivý, spravodlivý, nespravodlivý a tď . P r í k l a d o v é s l o ­
v á u k a z u j ú , ž e i n t e l e k t u á l n o - h o d n o t i a c e s l o v á c h á p e m e z n a č n e š i r o k o , 
l e b o s a k n i m p r i r a ď u j ú a j s l o v á , k t o r é s a v z ť a h u j ú n a d e n o t á t y ( o z ­
n a č o v a n é v e c i ) , s k t o r ý m i j e z á v ä z n e s p ä t é k l a d n é a l e b o z á p o r n é 
h o d n o t e n i e , p r i č o m vo v ý k l a d e i c h v ý z n a m u h o d n o t i a c i k o m p o n e n t n i e 
j e v y j a d r e n ý , č i ž e h o d n o t i a c i k o m p o n e n t j e z l o ž k o u d e n o t a č n é h o ( v e c ­
n é h o ] , a l e n i e s i g n i f i k a t í v n e h o ( p o j m o v é h o ) v ý z n a m u . Ak z o h ľ a d n í m e 
t e n t o f a k t , d o s p e j e m e k r o z l í š e n i u s í g n i f i k a t í v n y c h a d e n o t a č n ý c h h o d ­
n o t i a c i c h s l o v . 



K z á k l a d n ý m s i g n i f i k a t í v n y m i n t e l e k t u á l n o - h o d n o t i a c i m s l o v á m p a ­
t r i a s l o v á dobrý a zlý, r e s p . dobre a zle, k t o r é n a j e x p l i c i t n e j š i e ( n a j ­
v ý r a z n e j š i e ) v y j a d r u j ú p r í s l u š n é h o d n o t i a c e k o m p o n e n t y . K t ý m t o z á ­
k l a d n ý m s l o v á m s a p r i r a ď u j ú p r í s l u š n é o d v o d e n é a z l o ž e n é s l o v á : 
dobrák, dobrácky, dobráckosť, dobrodenie, dobrodinec, dobročinný, do­
bročinnosť, dobromyseľný, dobromyseľnosť, dobroprajný, dobroprajnosť, 
dobroprajník, dobrosrdečný, dobrosrdečnosť, dobrota, dobrotivý; zloba 
( s ú h r n z l ý c h v l a s t n o s t í ) , zločinec, zločinný, zločinnosť, zloduch, zlo­
myseľný, zlomyseľnosť, zlomyseľník, zlopovestný, zloprajný, zlopraj-
nosť, zloprajník, zlosyn, zlovôľa, zlovoľný. D o t e j t o s k u p i n y s l o v p a ­
t r i a a j o d v o d e n i n y m o t i v o v a n é t v a r m i d r u h é h o s t u p ň a s l o v dobrý a 
zlý, t. j . s l o v á zhoršiť, zlepšiť, zhoršenie, zlepšenie. 

K s i g n i f i k a t í v n y m i n t e l e k t u á l n o - h o d n o t i a c i m s l o v á m p a t r i a a j t i e , v 
k t o r ý c h v ý z n a m e j e p r í t o m n ý k o m p o n e n t „dobrý", r e s p . „zlý", a v š a k 
n i e j e v ý r a z n e v y j a d r e n ý , č i ž e v p o r o v n a n í s p r e d c h á d z a j ú c i m i s l o v a m i 
i d e o i m p l i c i t n é v y j a d r e n i e h o d n o t i a c e h o k o m p o n e n t u . I d e o s l o v á 
a k o kvalitný = d o b r e j a k o s t i , znamenitý = o p l ý v a j ú c i d o b r ý m i v l a s t ­
n o s ť a m i , vychovaný = t a k ý , k t o r ý m á d o b r ú v ý c h o v u , napraviť = 
u v i e s ť do d o b r é h o s t a v u , čestný = r o b i a c i d a k o m u d o b r é m e n o , d o b r ú 
p o v e s ť , poctivý = d o b r e m i e n e n ý , prospievať = m a ť d o b r ý p r o s p e c h 
v u č e n í , veselý = p r e j a v u j ú c i d o b r ú n á l a d u ; nepodarok = z l ý v ý r o b o k , 
nepohoda = z l é p o č a s i e , necesta = z l á c e s t a , nešťastie = z l é p o l o ­
ž e n i e (priviesť niekoho do nešťastia), nehostinný — s o z l ý m i p o d m i e n ­
k a m i n a ž ivo t , nepriateľ = k t o s a p r e j a v u j e vo s v o j o m k o n a n í a k o z l e 
z m ý š ľ a j ú c i , namrzený = p r e j a v u j ú c i z lú n á l a d u , neprospech = z l ý 
p r o s p e c h v š k o l e , spáchať = u r o b i ť n i e č o z l é , choroba = zlé j a v y v 
s p o l o č e n s k o m ž i v o t e (sociálne choroby], zlý d u š e v n ý s t a v , hrešiť = 
p á c h a ť z l o (hrešiť proti záujmom vlasti) a tď . ( v ý k l a d y v ý z n a m o v s m e 
p r e b r a l i zo S l o v n í k a s l o v e n s k é h o j a z y k a ) . V i d í m e , ž e p r i n i e k t o r ý c h 
s l o v á c h h o d n o t i a c i k o m p o n e n t „zlý" j e v y j a d r e n ý p r e d p o n o u ne-, č i ž e 
a j v t e j t o p o d s k u p i n e s a s t r e t á v a m e s n e r o v n a k ý m s t u p ň o m v ý r a z n o s t i 
v y j a d r e n i a h o d n o t i a c e h o k o m p o n e n t u . 

N a n i ž š o m s t u p n i i m p l i c i t n o s t i j e v y j a d r e n ý h o d n o t i a c i k o m p o n e n t 
p r i d e n o t a t í v n y c h h o d n o t i a c i c h s l o v á c h . H o d n o t i a c i k o m p o n e n t j e p r i 
n i c h l e n i m p l i k a č n e z v i a z a n ý s p r í z n a k o m , p r o s t r e d n í c t v o m k t o r é h o 
s a h o d n o t í o z n a č o v a n ý o b j e k t ; n a p r . v ý z n a m s l o v a pokrytec ( = t e n , 
k t o s a p r e t v a r u j e ) o b s a h u j e z l o ž k u „pretvarovať sa" a n a ň u s a i m p l i ­
k a č n e v i a ž e h o d n o t i a c i k o m p o n e n t „zlý". P r a v d a , h o d n o t i a c i k o m p o ­
n e n t m u s í byť z á v ä z n e i m p l i k o v a n ý p r í s l u š n o u z l o ž k o u , t. j . m u s í í s ť 
o v š e o b e c n e p r i j a t ý h o d n o t i a c i k o m p o n e n t , a b y s m e m o h l i h o v o r i ť o 
h o d n o t i a c i c h s l o v á c h . D e n o t a t í v n e h o d n o t i a c e s l o v á z a h ŕ ň a j ú v š e t k y 
o p i s n é h o d n o t i a c e s l o v á b e z h o d n o t i a c e h o k o m p o n e n t u v i c h s i g n i f i -
k a t í v n o m v ý z n a m e . P r a v d a , t r e b a m a ť n a m y s l i , že r o z u m o v é h o d n o t e n i e 



j e t e s n e s p o j e n é s e m o t í v n y m h o d n o t e n í m . T o , č o v y h o v u j e , r e s p . n e ­
v y h o v u j e i s t ý m p o t r e b á m a z á u j m o m č l o v e k a z r o z u m o v é h o h ľ a d i s k a , 
h o d n o t í s a s p r a v i d l a a j z e m o t í v n e h o h ľ a d i s k a a k o v y h o v u j ú c e , r e s p . 
n e v y h o v u j ú c e . T ú t o t e s n ú s p ä t o s ť d o b r e u k a z u j ú s y n o n y m á t y p u po­
krytec — farizej: n a z á p o r n ý i n t e l e k t u á l n y h o d n o t i a c i v z ť a h k o s o b e , 
k t o r á s a p r e t v a r u j e , s a v i a ž e o d m i e t a v ý e m o t í v n y h o d n o t i a c i v z ť a h , 
k t o r ý j e v y j a d r e n ý v ý r a z o m farizej. 

H o d n o t i a c i v z ť a h j e n a j v ý r a z n e j š i e p r í t o m n ý vo v ý z n a m e v š e o b e c ­
n ý c h h o d n o t i a c i c h s l o v . Opäť s i v š i m n e m e s l o v o dobrý, k t o r é r e p r e ­
z e n t u j e t ú t o s k u p i n u s l o v , a d o p l n í m e p o z n a t k y o ň o m zo s p o m í n a n é ­
h o č l á n k u o o d r a z e h o d n o t e n i a v o v ý z n a m e s l o v . V ý z n a m s l o v a dobrý 
d ô k l a d n e r o z o b r a l R . M. H a r e ( 1 9 8 3 ) . P o d ľ a n e h o s l o v o dobrý m á 
h o d n o t i a c i a j o p i s n ý v ý z n a m , k t o r ý s ú v i s í s o š t a n d a r d n ý m i v l a s t n o s ť a ­
m i h o d n o t e n ý c h o b j e k t o v . H o d n o t i a c i v ý z n a m j e p r v o t n ý vo v z ť a h u 
k o p i s n é m u v ý z n a m u . R o z v í j a j ú c j e h o m y š l i e n k y , z d ô r a z ň u j e m e , ž e 
p r v o t n o s ť h o d n o t i a c e j z l o ž k y v ý z n a m u s l o v a dobrý s p o č í v a v j e j k o n -
š t a n t n o s t i a v š e o b e c n o s t i , n a z á k l a d e k t o r e j s a t o t o s l o v o u p l a t ň u j e 
v r o z m a n i t ý c h k o n t e x t o c h . 

V š i m n i m e s i v ý k l a d v ý z n a m o v t o h t o s l o v a v S l o v n í k u s l o v e n s k é h o 
j a z y k a . P r i h e s l e dobrý s a u v á d z a d e s a ť v ý z n a m o v : 1. ( o v e c i a c h a l e b o 
o j a v o c h i o z v i e r a t á c h ) m a j ú c i p o ž a d o v a n é v l a s t n o s t i , p r i m e r a n ý , n á ­
l e ž i t ý , v y h o v u j ú c i , s p r á v n y (akosť, pôda, peniaze, jedlo, žalúdok, sluch, 
zrak a t d ' . ) ; 2 . v š k o l s t v e t r e t í s t u p e ň v k l a s i f i k á c i i ; 3. ( o ľ u ď o c h ) p l ­
n i a c i s i s v o j e p o v i n n o s t i , o p r a v d i v ý , d ô k l a d n ý , d o k o n a l ý , s ú c i (pra­
covník, herec, spevák, hráč a t ď . ] ; 4. ( o ľ u ď o c h ) m a j ú c i s p o l o č e n s k y 
v y h o v u j ú c e m o r á l n e v l a s t n o s t i , p o r i a d n y , p o č e s t n ý , s t a t o č n ý , s p r a v o d ­
l ivý (človek, dievča); 5. v y h o v u j ú c i z h ľ a d i s k a s p o l o č e n s k ý c h n o r i e m , 
n a j m ä z h ľ a d i s k a m o r á l k y (skutok, príklad, úmysel a t ď . ) ; 6. l á s k a v ý , 
v ľ ú d n y , p r í v e t i v ý , d o b r o t i v ý (zaobchádzanie, slovo); 7. o s o ž n ý , v h o d n ý , 
v ý h o d n ý , u ž i t o č n ý (myšlienka, príležitosť, obchody); 8. p r i a z n i v ý (zna­
menie, mienka, dojem, podmienky); 9. p r í j e m n ý , m i l ý , r a d o s t n ý (pro­
gram, zábava, hudba); 10. a k o h o v o r , s l o v o — v e ľ k ý , p r e s a h u j ú c i u r ­
č i t ú m i e r u (úroda, kus chleba, kus cesty). Ak n e b e r i e m e do ú v a h y 
d r u h ý a d e s i a t y v ý z n a m ( v 2. v ý z n a m e s a s l o v o dobrý u p l a t ň u j e n o ­
m e n k l a t ú r n e — n a o z n a č e n i e s t u p ň a k l a s i f i k á c i e — , 1 0 . v ý z n a m s a 
d o t ý k a v y j a d r e n i a i n t e n z i t y ) , u k a z u j e s a , ž e v y m e d z e n é v ý z n a m y m a ­
jú s v o j z á k l a d vo v š e o b e c n o m v ý z n a m e , k t o r ý f o r m u l u j e m e a k o „ z o d p o ­
v e d a j ú c i p o ž i a d a v k á m č l o v e k a v i s t e j ú l o h e " . S p o j e n í m dobré jedlo 
s a v y j a d r u j e , že j e d l o v y h o v u j e p o ž i a d a v k á m k o n z u m e n t a , o dobrom 
spevákovi h o v o r í p o s l u c h á č , k t o r é m u v y h o v u j e h l a s o v ý p r e j a v s p e v á ­
k a , s p o j e n i e dobrý skutok p o u ž i j e t e n , k t o r ý h o d n o t í z h ľ a d i s k a s p o l o ­
č e n s k ý c h n o r i e m a z i s ť u j e , ž e s k u t o k z o d p o v e d á t ý m t o n o r m á m , s p o ­
j e n i e dobrý obchod ( u z a v r i e ť d o b r ý o b c h o d ) s a v z ť a h u j e n a č l o v e k a 



v ú l o h e o b c h o d n í k a , k t o r é h o p o ž i a d a v k á m u z a v r e t ý o b c h o d v y h o v u j e , 
s p o j e n í m dobrý program s a v y j a d r u j e , že p r o g r a m z o d p o v e d á p o ž i a ­
d a v k á m č l o v e k a v ú l o h e k o n z u m e n t a k u l t ú r y a tď . V y š š i e s m e o z n a č i l i 
s l o v o dobrý a k o r e p r e z e n t a n t a t r i e d y v š e o b e c n e h o d n o t i a c i c h s l o v 
p r e t o , l e b o v j e h o v ý z n a m e j e z a k o t v e n ý v š e o b e c n ý h o d n o t i a c i k o m ­
p o n e n t , k t o r ý s a š p e c i f i k u j e v s p o j e n í s o s l o v a m i o z n a č u j ú c i m i r o z ­
l i č n é d r u h y o b j e k t o v ( ž i v ý c h a j n e ž i v ý c h b y t o s t í , k o n k r é t n y c h a j m y ­
s l e n ý c h o b j e k t o v ) . Š p e c i f i k á c i a j e s p ä t á s o z m e n o u ú l o h y č l o v e k a , 
t. j . s t ý m , ž e v r o z l i č n ý c h s i t u á c i á c h s a m e n í p o s t a v e n i e , ú l o h a č l o ­
v e k a ( r a z j e k o n z u m e n t o m , i n o k e d y o b c h o d n í k o m a t ď . ] . P o t r e b y a 
z á u j m y ( p o ž i a d a v k y ) č l o v e k a s a m e n i a v z á v i s l o s t i od j e h o ú l o h y , č o 
s a o d r á ž a v š p e c i f i k á c i i v š e o b e c n é h o h o d n o t i a c e h o k o m p o n e n t u v s l o v e 
dobrý (dobrá kniha = t a k á k n i h a , k t o r á v y h o v u j e č i t a t e ľ s k ý m p o ž i a ­
d a v k á m č l o v e k a , dobrý byt = t a k ý b y t , k t o r ý z o d p o v e d á p o ž i a d a v k á m 
č l o v e k a v ú l o h e p o u ž í v a t e ľ a b y t u a t ď . ) . 

I s t é s l o v n é s p o j e n i e s p r í d a v n ý m m e n o m dobrý s a m ô ž e v z ť a h o v a ť 
n a r o z l i č n é s i t u á c i e , a t e d a m ô ž e byť s p ä t é s r o z l i č n ý m i ú l o h a m i č l o ­
v e k a . N a p r í k l a d p r e č l o v e k a — l a b u ž n í k a dobré jedlo j e t a k é , k t o r é 
z o d p o v e d á j e h o c h u ť o v ý m p o ž i a d a v k á m , a l e p r e č l o v e k a r e š p e k t u j ú ­
c e h o z á s a d y s p r á v n e j v ý ž i v y dobré jedlo j e t a k é , k t o r é z o d p o v e d á po ­
ž i a d a v k á m r a c i o n á l n e j v ý ž i v y ; p r e o b j e k t í v n e h o č l o v e k a dobrý učiteľ 
j e t e n , k t o r ý z o d p o v e d á p o ž i a d a v k á m m o d e r n é h o v ý c h o v n o - v z d e l á v a -
c i e h o p r o c e s u , a l e p r e č l o v e k a s m o m e n t á l n y m p r o s p e c h á r s k y m z á u j ­
m o m j e dobrý učiteľ t e n , k t o r ý v y h o v u j e j e h o p r o s p e c h á r s t v u a t ď . S o 
z m e n o u ú l o h y č l o v e k a s ú v i s í , ž e t e n i s t ý o b j e k t h o d n o t í z h ľ a d i s k a 
o d l i š n ý c h p o t r i e b a l e b o z á u j m o v , č i ž e š p e c i f i k u j e v š e o b e c n ý h o d n o t i a ­
c i p o s t o j . O b j e k t í v n y m z á k l a d o m š p e c i f i k á c i e h o d n o t e n i a sú v l a s t n o s t i 
o b j e k t o v a k o k r i t é r i u m h o d n o t e n i a . N i e k t o r é v l a s t n o s t i s a š t a n d a r d i ­
z o v a l i , i n é sú z á k l a d o m n e š t a n d a r d n ý c h h o d n o t e n í ( p o d r o b n e j š i e o 
t e j t o o t á z k e p ó r o v . D o l n í k , 1 9 8 7 ) . S u b j e k t í v n y m n á p r o t i v k o m z m e n y 
š t a n d a r d n ý c h p r í z n a k o v p r i j e d n o t l i v ý c h d r u h o c h o b j e k t o v a z m e n y 
š t a n d a r d n ý c h p r í z n a k o v n a n e š t a n d a r d n é j e z m e n a ú l o h y č l o v e k a v 
s i t u á c i á c h , v k t o r ý c h j e v h o d n o t i a c o m v z ť a h u k p r í s l u š n ý m o b j e k t o m . 
H o d n o t e n i e v y j a d r e n é s l o v o m dobrý s a z a k l a d á n a u s ú v z ť a ž n e n í p o ž i a ­
d a v i e k ( p o t r i e b a l e b o z á u j m o v ) č l o v e k a v i s t e j ú l o h e s t a k ý m i v l a s t n o s ­
ť a m i o b j e k t o v , n a k t o r ý c h z á k l a d e o b j e k t y v y h o v u j ú j e h o p o ž i a d a v ­
k á m . T e n t o v z ť a h s a o d r á ž a v s l o v e dobrý a k o z o v š e o b e c n e n ý k o n ­
š t a n t n ý v ý z n a m „ z o d p o v e d a j ú c i p o ž i a d a v k á m č l o v e k a v i s t e j ú l o h e " , 
k t o r ý r e g u l u j e p o u ž i t i e t o h t o s l o v a , a t o j e d n a k v s p o j e n í s o s l o v a m i 
o z n a č u j ú c i m i o b j e k t y s o š t a n d a r d n ý m i v l a s t n o s ť a m i a j e d n a k v s p o ­
j e n í s n á z v a m i o b j e k t o v , k t o r é s a h o d n o t i a n a z á k l a d e n e š t a n d a r d n ý c h 
v l a s t n o s t í . V š e o b e c n ý v ý z n a m u m o ž ň u j e v z ť a h o v a ť s l o v o dobrý n a 



a k ý k o ľ v e k o b j e k t h o d n o t e n i a , a l e a j n a t e n i s t ý o b j e k t h o d n o t e n ý z 
r o z l i č n ý c h h ľ a d í s k . 

O t á z k a j e , č i v š e o b e c n ý v ý z n a m s l o v a dobrý m á a j o p i s n ú z l o ž k u . 
A k m á m e n a m y s l i s l o v n é s p o j e n i a t y p u dobrý byt, dobrý človek, dobré 
slovo, dobré predsavzatie, dobrý chlieb a pod . , z o v š e o b e c n e n i e k o n t e x ­
t o v ý c h v ý z n a m o v s a d o t ý k a a j p r í z n a k o v , k t o r é sú z á k l a d o m h o d n o t e n i a , 
a v š e o b e c n ý v ý z n a m t r e b a f o r m u l o v a ť a k o „ m a j ú c i v l a s t n o s t i , k t o r é 
z o d p o v e d a j ú p o ž i a d a v k á m č l o v e k a v i s t e j ú l o h e " . V t ý c h t o s p o j e n i a c h 
p r í d a v n é m e n o dobrý a k t u a l i z u j e š t a n d a r d n é p r í z n a k y a k o z á k l a d 
h o d n o t e n i a , p r i č o m t i e t o p r í z n a k y n e m a j ú o s o b i t n é f o r m á l n e v y j a d ­
r e n i e . V i n ý c h s p o j e n i a c h s o s l o v o m dobrý s ú v š a k p r í z n a k y a k o z á ­
k l a d h o d n o t e n i a v y j a d r e n é ; p ó r o v , materiál dobrej akosti, látka s dob­
rými úžitkovými vlastnosťami, chlieb s dobrými chuťovými vlastnosťa­
mi, pôda dávajúca dobrú úrodu; dobrý maliar ( t . j . m a l i a r , k t o r ý d o b r e 
m a ľ u j e ; š t a n d a r d n ý p r í z n a k j e v y j a d r e n ý s l o v o t v o r n ý m z á k l a d o m ) , 
dobrý drevorubač, dobrý prekladateľ a pod . V t ý c h t o p r í p a d o c h v ý ­
z n a m s l o v a dobrý n e o b s a h u j e o p i s n ú z l o ž k u , v k t o r e j s a o d r á ž a j ú 
h o d n o t i a c e p r í z n a k y , l e b o sú o s o b i t n e v y j a d r e n é . T i e t o p r í k l a d y i l u s ­
t r u j ú p o u ž i t i e t o h t o s l o v a v č i s t o h o d n o t i a c o m v ý z n a m e . A k p r i u r č o ­
v a n í v š e o b e c n é h o v ý z n a m u h o d n o t i a c e h o s l o v a dobrý b e r i e m e do ú v a ­
h y a j t i e t o p r í p a d y , t e n t o v ý z n a m v y m e d z u j e m e l e n a k o o d r a z h o d n o ­
t i a c e h o v z ť a h u ( „ z o d p o v e d a j ú c i p o ž i a d a v k á m č l o v e k a v i s t e j ú l o h e " ) . 
P r a v d a , m ô ž e m e z o v š e o b e c ň o v a ť r o z l i č n é t y p y , r e s p . p o d t y p y k o n t e x ­
t o v ý c h v ý z n a m o v ( t a k s a v y m e d z u j ú j e d n o t l i v é v ý z n a m y v c i t o v a n o m 
S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a ] , a v š a k v š e o b e c n ý h o d n o t i a c i v ý z n a m 
j e k o n š t a n t n ý p r i k a ž d o m p o u ž i t í s l o v a , č i ž e z n e h o s i v y v o d í m e p r a ­
v i d l á j e h o u p l a t n e n i a v r e č i ( k t o m u t o „ v ý z n a m o v é m u " p r a v i d l u pr i ­
b u d n ú , p r i r o d z e n e , f o r m á l n e p r a v i d l á ) . 

Ak z o s u m a r i z u j e m e p o z n a t k y z č l á n k u o o d r a z e h o d n o t e n i a vo v ý ­
z n a m e s l o v , a k o a j z t o h t o p r í s p e v k u , z i s ť u j e m e , ž e p o u ž i t i e p r í d a v n é h o 
m e n a d o b r ý a k o v š e o b e c n é h o h o d n o t i a c e h o s l o v a s a d á o s v e t l i ť z h ľ a ­
d i s k a o b j e k t u a j s u b j e k t u h o d n o t e n i a . Z h ľ a d i s k a o b j e k t u h o d n o t e n i a 
s a v y m e d z u j ú š t y r i v e c n é o b l a s t i , k t o r ý c h s a p o u ž i t i e t o h t o s l o v a do­
t ý k a . T i e t o o b l a s t i sú u r č e n é t ý m , že h o d n o t e n i e t ý m t o s l o v o m s a m ô ž e 
d o t ý k a ť : 

1. k o n v e n č n é h o d n o t e n ý c h o b j e k t o v s o š t a n d a r d n ý m i p r í z n a k m i (dob­
rá matka, dobrá strava, dobrá pôda]; 

2. k o n v e n č n é h o d n o t e n ý c h o b j e k t o v , a v š a k h o d n o t e n i e s a u s k u t o č ­
ň u j e n a z á k l a d e n e š t a n d a r d n ý c h p r í z n a k o v ( i n d i v i d u á l n e h o d n o t e n i e 
z o s o b i t n é h o h ľ a d i s k a ) ; 

3 . k o n v e n č n é n e h o d n o t e n ý c h o b j e k t o v ( p l a n é t a M a r s m á n e u t r á l n y 
v z ť a h k h o d n o t e n i u , a l e vo v ý p o v e d i Mars je veľmi dobrá planéta na 
skúmanie zárodkových foriem života, lebo sa predpokladá, že sa na nej 



vyskytujú neznáme mikroorganizmy, s a a k t u a l i z u j e v l a s t n o s ť , k t o r á 
j e z á k l a d o m h o d n o t e n i a ) ; 

4. k o n v e n č n é h o d n o t e n ý c h o b j e k t o v s o š t a n d a r d n ý m i p r í z n a k m i , a l e 
h o d n o t e n i e j e v p r o t i k l a d e s h o d n o t i a c i m v z ť a h o m , k t o r ý s a n a t i e t o 
p r í z n a k y v i a ž e ( n a p r . n a o s o b u o z n a č e n ú a k o z l o d e j s a š t a n d a r d n e 
v i a ž e z á p o r n é h o d n o t e n i e ; v ý p o v e ď Tentoraz som mal v byte dobrých 
zlodejov p o c h á d z a zo s i t u á c i e , k e ď h o v o r i a c i u t r p e l m i n i m á l n u š k o d u 
v p o r o v n a n í s p r e d c h á d z a j ú c i m i k r á d e ž a m i ; o b j e k t í v n e z á p o r n e h o d ­
n o t e n ý o b j e k t s a m u j a v í a k o r e l a t í v n e k l a d n ý ) . 

Z h ľ a d i s k a s u b j e k t u h o d n o t e n i a p o u ž i t i e v š e o b e c n é h o h o d n o t i a c e h o 
s l o v a dobrý j e l o g i c k y p o d m i e n e n é t ý m , ž e h o d n o t e n ý o b j e k t v y h o ­
v u j e p o ž i a d a v k á m č l o v e k a v i s t e j ú l o h e . M i e r a i n f o r m a č n e j u r č i t o s t i 
v ý p o v e d e vo v z ť a h u k t o m u t o s l o v u z á v i s í od t o h o , do a k e j m i e r y j e 
a d r e s á t o v i j a s n á ú l o h a , v k t o r e j s a n a c h á d z a h o d n o t i a c i s u b j e k t ( i n ­
f o r m á c i a o j e h o ú l o h e v y p l ý v a z j a z y k o v é h o a l e b o s i t u a č n é h o k o n t e x ­
t u ) . Ú l o h a h o d n o t i a c e h o s u b j e k t u u r č u j e , n a z á k l a d e k t o r ý c h v l a s t ­
n o s t í s a o b j e k t h o d n o t í . D r u h ý m f a k t o r o m v p l ý v a j ú c i m n a m i e r u ur ­
č i t o s t i v ý p o v e d e j e s t u p e ň u r č i t o s t i š t a n d a r d n ý c h p r í z n a k o v a p r e s n o s ť 
v y j a d r e n i a n e š t a n d a r d n ý c h p r í z n a k o v . 

Filozofická fakulta UK 
Gondova 2, Bratislava 
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Dynamické tendencie v odevníckej terminológii 
KATARÍNA HEGEROVÄ 

Pr i s k ú m a n í z m i e n v o d e v n í c k e j t e r m i n o l ó g i i , k t o r e j s a d o t e r a z v e ­
n o v a l o i b a n i e k o ľ k o p r í s p e v k o v ( M a s á r , 1 9 6 4 , M a t e j o v a , 1 9 8 4 a. b ) , 
p o r o v n á v a l i s m e t e r m i n o l ó g i u u v á d z a n ú v O d e v n í c k o m n á z v o s l o v í ( ď a ­
l e j ON 6 3 ) a v p r í s l u š n ý c h Č S N ( ď a l e j z á k l a d n é t e r m i n o l o g i c k é pub­
l i k á c i e ) s o d e v n í c k o u t e r m i n o l ó g i o u , a k o s a u v á d z a v s ú č a s n ý c h č a ­
s o p i s o c h a p u b l i k á c i á c h z o b l a s t i m ó d y . M a t e r i á l o v o u z á k l a d ň o u š t ú d i e 
b o l a v l a s t n á e x c e r p c i a p r í s l u š n ý c h Č S N a ON 6 3 , a k o a j d v o c h r o č ­
n í k o v č a s o p i s o v M ó d a , D i e v č a a D o r k a . 

O d e v n í c k u t e r m i n o l ó g i u r o z o b e r á m e z o n o m a z i o l o g i c k é h o h ľ a d i s k a , 
t. j . s k ú m a m e , a k ý m s p ô s o b o m s a j e d n o t l i v é v e c i p o m e n ú v a j ú . T e r m í ­
n y z t e j t o o b l a s t i z a r a ď u j e m e do s k u p í n p o d ľ a I s t ý c h t y p o v p o m e n o ­
v a n í a v š í m a m e s i m o t i v á c i u j e d n o t l i v ý c h n á z v o v . P o z o r n o s ť v e n u j e m e 
t y p o m a š t r u k t ú r a m t e r m í n o v u v á d z a n ý c h v Č S N a ON 6 3 , v ý v i n u a 
z m e n á m v o d e v n í c k o m n á z v o s l o v í , k t o r é s a p r e j a v u j ú v u v e d e n ý c h 
m ó d n y c h č a s o p i s o c h , a n a p o k o n u p l a t ň o v a n i u o d e v n í c k e j t e r m i n o l ó g i e 
v p r a x i . 

V z á k l a d n ý c h t e r m i n o l o g i c k ý c h p u b l i k á c i á c h z o b l a s t i o d e v n í c t v a 
s a u p l a t ň u j ú dva t y p y p o m e n o v a n í , a t o j e d n o s l o v n é p o m e n o v a n i a a 
d v o j s l o v n é p o m e n o v a n i a k o n g r u e n č n é h o t y p u . 

P r v ú s k u p i n u t v o r i a d o m á c e i p r e v z a t é p o m e n o v a n i a o z n a č u j ú c e 
z á k l a d n é s ú č a s t i o b l e č e n i a t y p u sukňa, blúzka, šaty, vesta, vetrovka, 
župan, nohavice, plášť a p o d . V t e j t o s k u p i n e p r e v l á d a j ú p r e v z a t é 
p o m e n o v a n i a , l e b o s p o l u s m ó d n o u n o v i n k o u s a s p r a v i d l a p r e b e r á a j 
j e j p o m e n o v a n i e . N a j č a s t e j š i e i d e o p o m e n o v a n i a p r e v z a t é z a n g l i č t i n y 
a f r a n c ú z š t i n y , n a p r . frak ( p á n s k y s l á v n o s t n ý o b l e k , k t o r ý v z n i k o l 
v 1 8 . s t o r o č í ) , kazak ( p ô v o d n e s ú č a s ť o b l e č e n i a m u š k e t i e r o v v 1 6 . 
s t o r o č í ) , pelerína ( s ú v i s í s f r a n c ú z s k y m s l o v o m pélerin = p ú t n i k ; 
v r c h n é v o ľ n e s p l ý v a j ú c e o b l e č e n i e b e z r u k á v o v ) , overal ( p ô v o d n e p r a ­
c o v n é n o h a v i c e s n á p r s e n k o u ) , a l e a j z j a p o n č i n y (kimono = j a p o n s k ý 
n á r o d n ý k r o j ) , a r a b č i n y (župan) a i n ý c h j a z y k o v . 

O s o b i t n ý p r í p a d m e d z i j e d n o s l o v n ý m i n á z v a m i p r e d s t a v u j e k o m p o -
z i t u m polokošeľa. T ý m t o p o m e n o v a n í m s a o z n a č u j e r u k á v o v é o b l e č e ­
n i e k o š e ľ o v i t é h o s t r i h u , k t o r é m á c h a r a k t e r š p o r t o v é h o v y c h á d z k o v é h o 
o b l e č e n i a ( Č S N 8 0 7 0 0 2 O d e v n í n á z v o s l o v í , D r u h y o d e v u , o b l e č e n í a 
p r á d l a ) . 

J e d n o s l o v n é p o m e n o v a n i a p r e d s t a v u j ú m e n e j r o z s i a h l u s k u p i n u o d e v -
n í c k y c h t e r m í n o v . V i a c e r é j e d n o s l o v n é t e r m í n y t o t i ž i b a v e ľ m i v š e ­
o b e c n e p o m e n ú v a j ú d ruh o b l e č e n i a a s a m y o s e b e h o n e m ô ž u š p e c i f i ­
k o v a ť t a k , a k o j e t o p o t r e b n é . N a p r . p o m e n o v a n i e kabát s v ý z n a m o m 



„ v r c h n ý d á m s k y a p á n s k y o d e v " p o m e n ú v a o b l e č e n i e l e n v e ľ m i v š e ­
o b e c n e , n e o z n a č u j e j e h o l í n i u a n i t o , n a a k é r o č n é o b d o b i e j e u r č e n é , 
p r í p . z a k é h o m a t e r i á l u j e v y r o b e n é . V š e o b e c n é p o m e n o v a n i a o b l e č e n í 
p r e t o v s t u p u j ú do v i a c s l o v n ý c h p o m e n o v a n í a b l i ž š i e s a u r č u j ú p o ­
m o c o u š p e c i f i k a č n ý c h a t r i b ú t o v . V z á k l a d n ý c h t e r m i n o l o g i c k ý c h pub l i ­
k á c i á c h sú p r e t o č a s t e j š i e v i a c s l o v n é t e r m í n y . I de z v y č a j n e o d v o j s l o v -
n é p o m e n o v a n i a ; z a s t ú p e n ý j e l e n k o n g r u e n č n ý t y p p o m e n o v a n í , t. j . 
p o m e n o v a n i a , v k t o r ý c h s a a k o o d l i š u j ú c i p r v o k p o u ž í v a z h o d n ý p r í ­
v l a s t o k . U r č o v a n ý m č l e n o m ( o n o m a z i o l o g i c k o u b á z o u ) d v o j s l o v n ý c h 
t e r m í n o v s ú buď s p o m e n u t é s u b s t a n t í v n e p o m e n o v a n i a z á k l a d n ý c h 
s ú č a s t í o b l e č e n í t y p u kabát, košeľa, nohavice, sukňa, Múza, a l e b o 
v š e o b e c n é p o m e n o v a n i a odev, súprava. U r č u j ú c i m č l e n o m ( o n o m a z i o -
l o g i c k ý m p r í z n a k o m ) d v o j s l o v n ý c h t e r m í n o v j e z h o d n ý p r í v l a s t o k f o r ­
m á l n e v y j a d r e n ý p r í d a v n ý m m e n o m . Š p e c i f i k a č n é a d j e k t í v u m v y j a d ­
r u j e z á k l a d n é z n a k y o b l e č e n i a o z n a č e n é h o s u b s t a n t í v o m . S p r e s ň u j e 
p r e d o v š e t k ý m t y p o b l e č e n i a , k u k t o r é m u p a t r í d a n á o d e v n á s ú č a s ť ; 
n a p r . frakový kabát, fraková vesta, oblekové nohavice, obleková vesta, 
smokingová vesta, žaketový kabát, tepláková bunda; u r č u j e s p ô s o b 
s p r a c o v a n i a o b l e č e n i a , n a p r . podšitú odev, nepodšitý odev, plisovanä 
sukňa, skladaná skuňa; u r č u j e s p ô s o b p o u ž i t i a , r e s p . p o d o b n o s ť s i n ý m 
t y p o m o b l e č e n i a , n a p r . kostýmové šaty, šatovitá zástera, náprsníková 
zástera, šatovitá sukňa. P o m e n o v a n i a s a d j e k t í v o m s p r í p o n o u -ovitý 
t y p u sukňovité nohavice, šatovitá zástera a šatovitá sukňa, k t o r é p o p r i 
ON 6 3 u v á d z a a j s p o m e n u t á Č S N 8 0 7 0 0 2 , s a v p r a x i n e p r e s a d i l i . N a ­
h r a d i l i i c h p o m e n o v a n i a so v z ť a h o v ý m a d j e k t í v o m s p r í p o n o u -ový: 
šatová sukňa, šatová zástera, nohavicová sukňa. T i e t o p o m e n o v a n i a 
s a v h o d n e z a č l e n i l i m e d z i i n é p o d o b n é t e r m í n y , v k t o r ý c h s a a d j e k t í ­
v u m s p r í p o n o u -ový v y u ž í v a n a r o z l í š e n i e j e m n e j š í c h v ý z n a m o v ý c h 
o d t i e n k o v . 

Ď a l š i u s k u p i n u t v o r i a d v o j s l o v n é t e r m í n y , v k t o r ý c h a d j e k t í v u m 
š p e c i f i k u j e l í n i u o d e v u a j e h o d ĺ ž k u , n a p r . voľný odev, polopriliehavý 
odev, priliehavý odev, rovná sukňa, zúžená sukňa, zvonová sukňa, 
krátke nohavice, dlhá sukňa. I n o k e d y s a a d j e k t í v o m o z n a č u j e p o č e t 
s ú č a s t í , z k t o r ý c h s a s k l a d á o b l e č e n i e , n a p r . dvojdielne šaty, trojdiel­
ne šaty, jednodielne šaty. 

J e d n ý m z o n o m a z i o l o g i c k ý c h p r í z n a k o v d v o j s l o v n ý c h t e r m í n o v j e a j 
ú č e l o b l e č e n i a . Do t e j t o s k u p i n y p a t r i a n a p r . p o m e n o v a n i a pracovný 
plášť, kúpači plášť, spoločenské šaty, večerné šaty, športové sako, 
ochranný odev, vychádzkový od?v, spoločenský odev, domáci odev, 
zimný odev, lyžiarske nohavice, nočná košeľa, dažďový plášť. ( H o c i 
ON 6 3 u v á d z a i b a k o n g r u e n č n ý t e r m í n dažďový plášť, v p r a x i j e č a s ­
t e j š i e v ý z n a m o v o p r i e z r a č n e j š i e p o m e n o v a n i e s n e z h o d n ý m p r í v l a s t k o m 
t y p u plášť do dažďa — p ó r o v , a j M a s á r , 1 9 6 4 . ) 



S a m o s t a t n ú s k u p i n u t v o r i a p o m e n o v a n i a , v k t o r ý c h a d j e k t í v u m oz­
n a č u j e m a t e r i á l , z k t o r é h o j e o b l e č e n i e z h o t o v e n é , n a p r . balónový 
plášť, tvídový kabát, gabardénový kabát, bavlnená blúza. 

Ď a l š í m i o n o m a z i o l o g i c k ý m i p r í z n a k m i s ú v e k a p o h l a v i e o s ô b , k t o ­
r ý m j e o b l e č e n i e u r č e n é , n a p r . dievčenské šaty, chlapčenské nohavice, 
detský odev, dojčenská súprava, dojčenská košeľa, r e s p . i c h p r a c o v n é 
z a r a d e n i e : zdravotnícky odev. 

O s o b i t n e s t o j a p o m e n o v a n i a s o s u b s t a n t í v o m s ú p r a v a . A d j e k t í v o m 
s a š p e c i f i k u j e d r u h o b l e č e n i a , z k t o r é h o s a s ú p r a v a s k l a d á : bielizňová 
súprava, gamašková súprava. ( N a m i e s t o p o m e n o v a n i a gamašky s a v 
s ú č a s n o s t i p r e s a d z u j e p o m e n o v a n i e gamaše; p ó r o v , a j N á b é l k o v á , 1 9 8 3 . ] 

T r o j s l o v n é p o m e n o v a n i a k o n g r u e n č n é h o t y p u sú v z á k l a d n ý c h t e r ­
m i n o l o g i c k ý c h p r í r u č k á c h z a s t ú p e n é i b a d v o m a p o m e n o v a n i a m i : den­
né vrchné oblečenie a denné spodné oblečenie. 

V s ú č a s n o s t i s a p r i p o m e n ú v a n í o d e v n í c k y c h v ý r o b k o v v m ó d n y c h 
č a s o p i s o c h t a k i s t o u p l a t ň u j ú dva h l a v n é t y p y t e r m í n o v : j e d n o s l o v n é 
a v i a c s l o v n é t e r m í n y . 

M e d z i j e d n o s l o v n ý m i t e r m í n m i p r e v l á d a j ú p r e v z a t é p o m e n o v a n i a 
t y p u bermudy ( n o h a v i c e , k t o r é b o l i p ô v o d n e s ú č a s ť o u o b l e č e n i a r y b á ­
r o v z o s ú o s t r o v i a B e r m u d y ] , bolerko ( k r á t k a o t v o r e n á v e s t a š p a n i e l ­
s k y c h t o r e a d o r o v ) , blejzer ( p ô v o d n e p á n s k e s a k o b e z p o d š í v k y ; v sú ­
č a s n o s t í d á m s k y t v a r o v a n ý k a b á t i k z r ô z n o f a r e b n ý c h v z o r o v a n ý c h l á ­
t o k ) , bluzón ( v r c h n é o b l e č e n i e r o z l i č n e j d ĺ ž k y s t i a h n u t é v p á s e a n a 
s p o d n e j č a s t i ) , dragún ( o z d o b n ý d i e l e c k a b á t a u m i e s t n e n ý c e z p á s 
j e h o c h r b t a ) , golfky ( p ô v o d n é o b l e č e n i e h r á č o v g o l f u ) , havelok ( d á m ­
s k y k a b á t p o m e n o v a n ý p o d ľ a g e n e r á l a H a v e l o c k a ) , kombinéza, korzet, 
kardigán ( k a b á t p o m e n o v a n ý p o d ľ a a n g l i c k é h o g r ó f a C a r d i g a n a , k t o ­
r ý ž i l z a č i a t k o m 1 9 . s t . ) , overal, paleto ( v o ľ n ý , o b y č a j n e k r á t k y p l á š ť ) , 
pelerina, pončo ( v l n i a k s o t v o r o m n a p r e v l e č e n i e h l a v y ) , pumpky 
( š i r o k é š p o r t o v é n o h a v i c e p o d k a s a n é p o d k o l e n a m i ) , raglán ( p ô v o d n e 
v o j e n s k é o b l e č e n i e ; k a b á t p o m e n o v a n ý p o d ľ a a n g l i c k é h o l o r d a R a g l a -
n a ) , redingot ( p ô v o d n e p á n s k y j a z d e c k ý k a b á t r o z š i r u j ú c i s a o d p á s a 
d o l e ) , spencer, trenčkot ( d r u h p l á š ť a ; o b y č a j n e k a b á t s n e p r e m o k a v o u 
v l o ž k o u ) , tunika ( s p o d n é a d o m á c e o b l e č e n i e m u ž o v a ž i e n v s t a r o ­
v e k o m R í m e ) . 

A k o v i d n o , ide z v ä č š a o p o m e n o v a n i a , k t o r é sú v s l o v n e j z á s o b e 
s l o v e n č i n y z n á m e d l h š i e , o č o m s v e d č í a j t o , ž e i c h z a c h y t á v a už 
S l o v n í k s l o v e n s k é h o j a z y k a I — V I . M n o h é z n i c h s a v S S J u v á d z a j ú 
b e z k v a l i f i k á t o r a (kombinéza, pelerina, redingot, tunika j , t e d a s a už 
d l h š i e p o c i ť u j ú a k o š t y l i s t i c k y n e u t r á l n e j a z y k o v é p r o s t r i e d k y . I n é s a 
h o d n o t i a a k o h o v o r o v é (pumpky, raglán J, r e s p . t r o c h a z a s t a r a n é (ha­
velok, korzet, trenčkot). T i e t o p o m e n o v a n i a , k t o r é s a v 5 0 . - 6 0 . r o -



k o c h p o c i ť o v a l i a k o z a s t a r a n é , r e s p . z a s t a r á v a j ú c e , d n e s v ď a k a n o v ý m 
m ó d n y m t e n d e n c i á m o ž í v a j ú a s t r á c a j ú t e n t o p r í z n a k . 

V p r v e j f á z e s v o j h o z d o m á c ň o v a n i a s a m n o h é p o m e n o v a n i a z a z n a ­
m e n á v a l i v p ô v o d n e j p r a v o p i s n e j p o d o b e fblaser, redengot, cardigan, 
havelock], n e s k ô r p a r a l e l n e v e d i a s e b a f u n g o v a l a i c h p ô v o d n á i z d o -
m á c n e n á p o d o b a (blaser — blejzer, anorac — anorak, havelock — 
havelokj. P o s t u p n e s a v š a k p l n e z a r a d i l i do h l á s k o v é h o i p r a v o p i s ­
n é h o s y s t é m u s l o v e n č i n y a m n o h é s a z a č a l i p o u ž í v a ť i b a v z d o m á c n e -
n ý c h p o d o b á c h , a k o o t o m s v e d č i a n a p r . t i e t o d o k l a d y z l e x i k á l n e j 
k a r t o t é k y J a z y k o v e d n é h o ú s t a v u Ľ. Š t ú r a S A V : Nechala si vyzliecť 
kardigán, vyzuť topánky. ( J . T a l l o ) — Do mesta vchádza a vychádza 
kat v červenom haveloku a s kuklou na hlave, aby ho všetci poznali 
a všetci sa mu mohli vyhnúť. ( M . F e r k o ] — Kabátiky sú riešené ako 
blejzre. ( D o r k a ) 

P o p r i j e d n o s l o v n ý c h t e r m í n o c h s m e z a z n a m e n a l i a j j e d n o s l o v n é 
p o m e n o v a n i a n e t e r m i n o l o g i c k é h o c h a r a k t e r u . N a p r . v ý r a z šponovky 
j e h o v o r o v ý m n á p r o t i v k o m t e r m í n u l y ž i a r s k e n o h a v i c e . P o m e n o v a n i e 
šponovky ( p ô v o d n e p í s a n é a j španovkyj j e p r e v z a t é z n e m č i n y a 
m o t i v o v a n é v l a s t n o s ť o u o d e v n é h o m a t e r i á l u ( n e m . spannen — n a p í n a ť , 
n a ť a h o v a ť ) . O k r e m p o m e n o v a n i a šponovky f u n g u j e v j a z y k o v e j p r a x i 
a j n á z o v kaliopky, k t o r ý m s a t a k i s t o o z n a č u j ú t e n k é l y ž i a r s k e n o h a v i ­
c e . V s ú č a s n o s t i s a v š a k v ý r a z o m kaliopky p o m e n ú v a j ú p r e d o v š e t k ý m 
n a t e r a z m ó d n e p r i l i e h a v é d á m s k e n o h a v i c e : p o m e n o v a n i e kaliopky j e 
m o t i v o v a n é n á z v o m t k a n i n y , z k t o r e j j e o d e v u š i t ý ( o b c h o d n ý n á z o v 
kaliopé). P o d o b n e n a m i e s t o d v o j s l o v n é h o t e r m í n u krátke nohavice 
v p r a x i f u n g u j e j e h o s t a r ý h o v o r o v ý p e n d a n t šortky. 

Š p o r t o v é n o h a v i c e z d e n i n u ( p r í s l u š n é Č S N a ON 6 3 t e n t o t y p o b l e ­
č e n i a e š t e n e u v á d z a j ú ) m a j ú v s ú č a s n o s t i š t y r i p o m e n o v a n i a : džínsy, 
texasky, rifle a lewisky ( p ó r o v . P i s á r č i k o v á , 1 9 7 7 ) . N a j b e ž n e j š i e j e už 
a d a p t o v a n é s l o v o džínsy ( v a n g l i č t i n e v p o d o b e blue jeans), k t o r é m á 
v š e t k y p r e d p o k l a d y u s t á l i ť s a a k o j e d i n é p o m e n o v a n i e t o h t o t y p u 
n o h a v í c , a h o v o r o v é s l o v o texasky. P r e v z a t é p o m e n o v a n i a rifle a le­
wisky ( n á z v y m o t i v o v a n é z n a č k o u p o d n i k u , k t o r ý t e n t o t y p o b l e č e n i a 
v y r á b a : Super rifle, Lewis) n e p r e n i k l i do s p i s o v n é h o j a z y k a a u p l a t ­
ňu jú s a n a j č a s t e j š i e v m l á d e ž n í c k o m s l a n g u . 

O k r e m p r e v z a t ý c h p o m e n o v a n í v m e n š e j m i e r e f u n g u j ú a j d o m á c e 
( o d v o d e n é i n e o d v o d e n é ) p o m e n o v a n i a t y p u halena, kabát, kabátik, 
návleky. T i e t o p o m e n o v a n i a s ú z v ä č š a s ú č a s ť o u d v o j s l o v n ý c h a v i a c -
s l o v n ý c h p o m e n o v a n í , k t o r é š p e c i f i k u j ú p r í d a v n é m e n á s ú l o h o u z h o d ­
n é h o p r í v l a s t k u a l e b o p o d s t a t n é m e n á v ú l o h e n e z h o d n é h o p r í v l a s t k u . 

S a m o s t a t n ú s k u p i n u t v o r i a z l o ž e n é s l o v á s p r v o u č a s ť o u termo-, 
disko-, maxi-, mini-, r e s p . polo-. P r v á č a s ť z l o ž e n i n y š p e c i f i k u j e u r č e ­
n i e o b l e č e n i a (diskotoaleta), j e h o v e ľ k o s ť , r e s p . d ĺ ž k u (maxisveter, 



maxipulóver, maxiblúza, minišaty), p o d o b u s n i e č í m (polohálena), 
p r í p . j e h o f u n k c i u (termoodeu, termonohavice, termoblúzaj; k o m p o ­
n e n t termo- v t ý c h t o s p o j e n i a c h s i g n a l i z u j e , ž e i d e o š p e c i á l n e d r u h y 
o b l e č e n i a , k t o r é vo v y š š e j m i e r e c h r á n i a a u c h o v á v a j ú t e l e s n ú t e p l o t u . 

M e d z i v i a c s l o v n ý m i p o m e n o v a n i a m i sú n a r o z d i e l od s i t u á c i e z a ­
c h y t e n e j v ON 6 3 , k e ď s a p r e f e r o v a l i p o m e n o v a n i a s o z h o d n ý m pr í ­
v l a s t k o m , r o v n a k o z a s t ú p e n é o b i d v a z á k l a d n é t y p y p o m e n o v a n í , t. j . 
s o z h o d n ý m a j n e z h o d n ý m p r í v l a s t k o m . 

M e d z i k o n g r u e n č n ý m i p o m e n o v a n i a m i p r e v l á d a j ú d v o j s l o v n é n á z v y . 
O n o m a z i o l o g i c k ý p r í z n a k v y j a d r e n ý š p e c i f i k a č n ý m a t r i b ú t o m č a s t o 
o z n a č u j e o d e v n ý m a t e r i á l : balónový plášť, úpletové šponovky, vlnené 
nohavice, bavlnená košeľa, a l e b o d ĺ ž k u , r e s p . l í n i u o d e v u : predĺžená 
košeľa, krátky kabát, trojštvrťovú kabát, sedemosminový kabát, krátka 
košieľka, skrátené nohavice, priliehavé šaty, úzka sukňa, široký ka­
bátik, zvonová sukňa. 

I n o k e d y s a o b l e č e n i e š p e c i f i k u j e p o d l á ú č e l u , n a k t o r ý j e z h o t o v e n é : 
športové sako, svadobný kostýmček, spoločenské šaty, bezpečnostné 
oblečenie, a l e b o p o d l á s p ô s o b u o b l i e k a n i a o d e v o v : zavinovací kabátik, 
zavinovacia sukňa, prepínacia sukňa, obojstranný kabát. Ď a l š í m o n o -
m a z i o l o g i c k ý m p r í z n a k o m j e p r a c o v n é z a r a d e n i e o s ô b , k t o r ý m j e 
o b l e č e n i e u r č e n é . Do t e j t o s k u p i n y p o m e n o v a n í p a t r i a t e r m í n y jazdec­
ké nohavice, jazdecký kostým, pracovný odev, študentské oblečenie. 

N a j č a s t e j š i e s a p o m o c o u a d j e k t í v a v y j a d r u j e t y p o b l e č e n i a , r e s p . 
j e h o t v a r . S e m p a t r i a n a p r . p o m e n o v a n i a spodné sako, vrchné sako, 
separátne sako, variabilné oblečenie, puzdrové šaty, puzdrové miniša­
ty, vrstvené oblečenie, intarziovaný pulóver, otepľovacia bunda, otep­
lený kabátik, pravý overal, falošná kombinéza. V ý r a z m i falošná kom­
binéza, r e s p . nepravá kombinéza s a o z n a č u j e o b l e č e n i e , k t o r é v z h ľ a ­
d o v é p r i p o m í n a k o m b i n é z u , a l e n a r o z d i e l o d n e j s a s k l a d á z d v o c h 
č a s t í : b l ú z y a n o h a v í c . V p r a x i z a t i a l p a r a l e l n e f u n g u j ú o b i d v e p o ­
m e n o v a n i a : p o m e n o v a n i e nepravá kombinéza m á v š a k v ä č š i u p r a v d e ­
p o d o b n o s ť u p l a t n i ť s a a k o j e d i n é p o m e n o v a n i e t o h t o o b l e č e n i a ; bu­
d ú c n o s ť u k á ž e , č i z í s k a t e r m i n o l o g i c k ú p l a t n o s ť . Z a t i a l s a a n i j e d e n 
z t ý c h t o n á z v o v n e u v á d z a v p r í s l u š n ý c h Č S N . 

V e ľ k ú s k u p i n u p o m e n o v a n í s o z h o d n ý m p r í v l a s t k o m t v o r i a n á z v y , 
v k t o r ý c h s a a d j e k t í v o m v y j a d r u j e p o d o b a o b l e č e n i a s i n ý m o b l e č e ­
n í m , t. j . o n o m a z i o l o g i c k ý p r í z n a k o z n a č u j e , ž e o b l e č e n i e X m á p r v k y 
o b l e č e n i a Y . Do t e j t o s k u p i n y z a r a ď u j e m e p o m e n o v a n i a , k t o r ý c h ur ­
č o v a n ý m i č l e n m i s ú n a j č a s t e j š i e s u b s t a n t í v a kabát, kabátik, sako, no­
havice, blúzka, šaty, živôtik. Z a z n a m e n a l i s m e n a p r . p o m e n o v a n i a 
ornátový kabát, redingotový kabát ( = k a b á t s p r v k a m i o r n á t u , r e -
d i n g o t u j , bundový kabátik, bluzónový kabátik, kabátové sako, koše-



ľové sako, pulóvrové sako, spencerové sako ( = s a k o s p r v k a m i s p e n -
c e r a ; spencer — t y p k r á t k e h o k a b á t a ) , montérkové nohavice, nápr-
senkové nohavice, košeľová blúzka, kazaková blúzka, korzetový živô­
tik a podprsenkový živôtik. V k o m u n i k a č n e j p r a x i s a a j v i a c e r é z t ý c h ­
to n á k l a d n ý c h d v o j s l o v n ý c h p o m e n o v a n í s k r a c u j ú , a t a k n a m i e s t o 
t e r m í n u kazaková blúzka f u n g u j e p o m e n o v a n i e kazak, n a m i e s t o d v o j -
s l o v n é h o p o m e n o v a n i a kimonové tričko s a b e ž n e p o u ž í v a i b a v ý r a z 
kimono. Z l o ž i t e j š i a j e s i t u á c i a p r i t e r m í n e náprsenkové nohavice. V 
ON 6 3 s a n a s. 2 1 1 u v á d z a iba h e s l o náprsník a h e s l o náprsníkové 
pracovné nohavice s v y s v e t l e n í m „ n o h a v i c e , k t o r é s a s ť a h u j ú v p á s e 
a o k r e m t o h o s a u p e v ň u j ú a j n á k r č n i c o u a l e b o o p l e c n i c a m i " . S l o v o 
náprsník, o d k t o r é h o j e u t v o r e n é a d j e k t í v u m s p r e s ň u j ú c e p o m e n o v a n i e 
náprsníkové nohavice, už S S J ( I I , s. 2 7 3 ) h o d n o t í a k o z a s t a r a n é . 
N á z o v náprsenkové nohavice, k t o r ý s a p o u ž í v a v p r a x i m ó d n y c h č a ­
s o p i s o v a v k t o r o m s a z a s t a r a n é s l o v o náprsník n a h r a d i l o n o v š í m 
n á z v o m náprsenka, m á v š e t k y p r e d p o k l a d y u s t á l i ť s a v j a z y k o v e j 
p r a x i a k o š t y l i s t i c k y n e u t r á l n e p o m e n o v a n i e t o h t o t y p u n o h a v í c a 
z í s k a ť t e r m i n o l o g i c k ú p l a t n o s ť ( M a t e j o v a , 1 9 8 4 ) . 

N a p o k o n f u n g u j e s k u p i n a p o m e n o v a n í , v k t o r ý c h s a a d j e k t í v o m 
v y m e d z u j e p ô v o d , p ô v o d n ý n o s i t e ľ , r e s p . n á v r h á r odevu . Z a z n a m e n a l i 
s m e n a p r . p o m e n o v a n i a kanadský kabátik, chanelovský kostýmček, 
háremové nohavice ( p o p r i t o m t o d v o j s l o v n o m p o m e n o v a n í s a b e ž n e 
p o u ž í v a l , r e s p . s a p o u ž í v a j e d n o s l o v n ý s l a n g o v ý n á z o v háremáky}. 

O k r e m d v o j s l o v n ý c h p o m e n o v a n í s a z a č í n a j ú p r e s a d z o v a ť a j t r o j -
s l o v n é p o m e n o v a n i a , v k t o r ý c h s a p o m o c o u a d j e k t í v p r e s n e j š i e u r č u j e 
d ruh o b l e č e n i a , j e h o l í n i a (široká zvonová sukňa, cípovitá bavlnená 
blúzaj, p o u ž i t ý m a t e r i á l (úpletové priliehavé nohavice], r e s p . s p ô s o b 
p o u ž i t i a (obojstranný vestový kabátik]. 

P o p r i v i a c s l o v n ý c h p o m e n o v a n i a c h k o n g r u e n č ' n é h o t y p u s a u s t a ľ u j e 
a j n e k o n g r u e n č n ý t y p t e r m í n o v , k t o r ý s a v m i n u l o s t i p o k l a d a l z a 
n e s y s t é m o v ý ( p ó r o v . M a s á r , 1 9 6 4 ) . 

P r v ú s k u p i n u p o m e n o v a n í t o h t o t y p u t v o r i a n á z v y s n e z h o d n ý m 
p r í v l a s t k o m š p e c i f i k u j ú c i m u r č e n i e o b l e č e n i a : odevy do dažďa, odevy 
pre mladých, r e s p . i c h t y p : sukňa s náprsenkou, bluzón s fazónkou, 
kabát so stojačikom, nohavice s náplecnicami, kabátik so šosikom, 
kabát s kapucňou. 

Č a s t o sú z a s t ú p e n é a j p o m e n o v a n i a s n e z h o d n ý m p r í v l a s t k o m rozv i ­
t ý m z h o d n ý m p r í v l a s t k o m ( v i a c e r ý m i z h o d n ý m i p r í v l a s t k a m i ] , v k t o ­
r ý c h u r č u j ú c e č l e n y s p r e s ň u j ú t y p o b l e č e n i a : pulóver s plastickým 
vzorom, kostým v línii Y, sveter so žakárovým vzorom, kabát s vyso­
kým sálovým golierom, pulóver so sálovým golierom, kabát pánskeho 
štýlu, šaty s korzetovým živôtikom, nohavice so zvýšeným pásom, blu-



zón so sálovým golierom, odev s protisklzovou úpravou, šaty s dvoj-
radovým zapínaním. 

V p r a x i m ó d n y c h č a s o p i s o v s a d ô s l e d n e u p l a t ň u j e t e r m i n o l ó g i a z 
d a n é h o o d b o r u . H o v o r o v é n e t e r m i n o l o g i c k é s y n o n y m á t e r m í n o v (blu-
zón so sálovým golierom — sálový bluzónj n i e sú d o l o ž e n é ; t a k é t o 
s y s t é m o v é p o m e n o v a n i a , p r í z n a č n é p r e s t a v t e r m i n o l ó g i e v m i n u l o s t i , 
n i e s ú v s ú č a s n o s t i j e d i n ý m s p ô s o b o m t v o r e n i a t e r m í n o v . 

P o m o c o u n e z h o d n ý c h p r í v l a s t k o v s a z r i e d k a v o v y j a d r u j e u r č e n i e 
o b l e č e n i a , j e h o d ĺ ž k a , r e s p . l í n i a . V t e j t o s k u p i n e p o m e n o v a n í s m e 
z a c h y t i l i l e n s p o j e n i a odevy na volný čas, kabát sedemosminovej dĺž­
ky, nohavice kónickej siluety. 

O s o b i t n ú s k u p i n u t v o r i a p o m e n o v a n i a s o z h o d n ý m p r í v l a s t k o m , r e s p . 
s n e z h o d n ý m i p r í v l a s t k a m i , k t o r é o z n a č u j ú o d e v n é p r v k y . P a t r i a s e m 
n a p r . t e r m í n y šatová sukňa s náprsenkou, šatová sukňa s náprsenkou 
a plecnicami, priliehavý kabátik so šosíkmi, krátky kabátik so šosíkom, 
oteplený kabát s kapucňou, košeľový typ bluzónu. 

M e n e j č a s t ý j e t y p p o m e n o v a n í s o z h o d n ý m p r í v l a s t k o m a r o z v i t ý m i 
n e z h o d n ý m i p r í v l a s t k a m i . Š p e c i f i k a č n é č l e n y o z n a č u j ú t v a r , r e s p . 
v l a s t n o s ť o b l e č e n i a : skrátený kabátik štvorcového tvaru, otepľovacia 
kombinéza s protišmykovým povrchom. 

P o p r i s p o m e n u t ý c h p o m e n o v a n i a c h s m e z a z n a m e n a l i o j e d i n e l ý n á z o v 
pulóver sako [ p í s a n é a j s o s p o j o v n í k o m pulóver-sako). I de o z r i e d k a v é 
n e s y s t é m o v é p o m e n o v a n i e , k t o r é s a v p r a x i m ó d n y c h č a s o p i s o v n a ­
h r á d z a p o m e n o v a n í m s a d j e k t í v n y m p r í v l a s t k o m t y p u pulóvrové sako. 
A d j e k t í v o m s a — p o d o b n e a k o p r i i n ý c h n á z v o c h t o h t o t y p u — vy­
j a d r u j e p o d o b n o s ť s a k a s i n ý m o b l e č e n í m . 

V i a c s l o v n é p o m e n o v a n i a o d e v n ý c h s ú č a s t í s a p o u ž í v a j ú l e n v o f i ­
c i á l n e j k o m u n i k á c i i a v m ó d n y c h č a s o p i s o c h . V b e ž n e j k o m u n i k á c i i 
s ú o v e ľ a č a s t e j š i e i c h j e d n o s l o v n é n á p r o t i v k y . T a k n a p r . f u n g o v a l vý­
r a z náprsenkáče, k t o r ý j e v ý s l e d k o m s k r á t e n i a d v o j s l o v n é h o p o m e ­
n o v a n i a náprsenkové nohavice, a l e b o v ý r a z mrkváče, k t o r ý m s a o-
z n a č o v a l i nohavice mrkvového strihu, v ý r a z trakáče n a h r á d z a l p o m e ­
n o v a n i e trakové nohavice. S p o m e n u t é p o m e n o v a n i a p a t r i a m e d z i s l a n ­
g o v é l e x i k á l n e p r o s t r i e d k y . V n i e k t o r ý c h p r í p a d o c h i š l a t v o r i v o s ť p o ­
u ž í v a t e ľ o v j a z y k a e š t e ď a l e j , a t a k p o p r i n á k l a d n o m p o m e n o v a n í rovné 
široké nohavice v z n i k l a p o d o b a rúry m o t i v o v a n á t v a r o m n o h a v í c . V 
h o r o l e z e c k o m s l a n g u sú č a s t é a j n á z v y , k t o r é m a j ú p r e b e ž n ý c h po­
u ž í v a t e ľ o v j a z y k a n e p r i e z r a č n ú m o t i v á c i u . T a k s a n a p r . n a m i e s t o po ­
m e n o v a n i a ľahká horolezecká vetrovka u d o m á c n i l a p o d o b a fukina. 

P o p r i t e r m í n e balónový plášť f u n g u j e a j j e h o n e o f i c i á l n y j e d n o ­
s l o v n ý n á p r o t i v o k baloniak ( v s l a n g o v o m v y j a d r o v a n í baloňák). U t v o ­
r e n i e j e d n o s l o v n ý c h p o m e n o v a n í s i v y n ú t i l a s t á l e a k t u á l n e j š i a p o t r e b a 
z j e d n o d u š o v a ť n á k l a d n é v i a c s l o v n é t e r m í n y a e k o n ó m i a v j a z y k u , 
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s k t o r o u s ú v i s í t e n d e n c i a p o u n i v e r b i z á c i i . V y u ž í v a j ú s a n a j m ä v n e ­
o f i c i á l n y c h h o v o r e n ý c h p r e j a v o c h . 

S k ú m a n ý m a t e r i á l u k a z u j e , že v s ú č a s n e j o f i c i á l n e j o d e v n í c k e j t e r ­
m i n o l ó g i i p r e v l á d a j ú v i a c s l o v n é p o m e n o v a n i a . N a r o z d i e l o d s i t u á c i e 
p r e d v i a c a k o 2 0 r o k m i s a o k r e m k o n g r u e n č n ý c h p o m e n o v a n í u p l a t ­
ň u j ú a j p o m e n o v a n i a n e k o n g r u e n č n é h o t y p u . K ý m d o n e d á v n a i š l o p r i 
n e k o n g r u e n č n ý c h p o m e n o v a n i a c h i b a o o j e d i n e l é p r í p a d y , v p o s l e d ­
n o m d e s a ť r o č í s a t i e t o p o m e n o v a n i a r o z š í r i l i a z a č a l i s a u p l a t ň o v a ť 
č a s t e j š i e . I c h v z n i k s ú v i s í s p o t r e b o u p r e s n e j š i e h o p o m e n ú v a n i a . V 
s ú v i s l o s t i s n o v ý m i p o m e n ú v a c í m i p o t r e b a m i z a č a l i v z n i k a ť a j t r o j -
s l o v n é t e r m í n y k o n g r u e n č n é h o t y p u , k t o r ý m i s a p r e s n e j š i e š p e c i f i k u j ú 
j e m n é v ý z n a m o v é r o z d i e l y . M e n š i u s k u p i n u t v o r i a j e d n o s l o v n é o d e v -
n í c k e t e r m í n y . I d e p r e d o v š e t k ý m o p r e v z a t é p o m e n o v a n i a , v m e n š e j 
m i e r e o p o m e n o v a n i a d o m á c e h o p ô v o d u a o z l o ž e n i n y . 

P o p r i o f i c i á l n e j o d e v n í c k e j t e r m i n o l ó g i i , k t o r á s a u p l a t ň u j e p r e d o ­
v š e t k ý m v p r a x i n o v í n a m ó d n y c h č a s o p i s o v , v b e ž n e j k o m u n i k á c i i 
f u n g u j ú n e o f i c i á l n e j e d n o s l o v n é s y n o n y m á v i a c s l o v n ý c h t e r m í n o v . 
V z n i k a j ú v s ú l a d e s t e n d e n c i o u p o u n i v e r b i z á c i i a sú p r e j a v o m e k o n ó ­
m i e v j a z y k u . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 
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DISKUSIE 

Výsada slovenčiny nevyjadrovať podmet 
RUŽENA DVORÁKOVÄ-ŽIARANOVÁ 

N e b u d e a z d a n o s e n í m d r e v a do l e s a , a k n a n o v o z d ô r a z n í m e j e d e n 
z o z á k l a d n ý c h p o s t u l á t o v p r e k l a d a t e ľ s k é h o u m e n i a — d ô l e ž i t o s ť o v l á ­
d a n i a s l o v e n č i n y a v y u ž í v a n i a j e j b o h a t s t v a a k o r o z h o d u j ú c e h o č i n i ­
t e ľ a p r i d o s a h o v a n í u m e l e c k é h o m a j s t r o v s t v a . P o d o v l á d a n í m s l o ­
v e n č i n y n e m á m e t e n t o r a z n a m y s l i i b a j e j s l o v n ú z á s o b u , a l e i j e j 
g r a m a t i c k é z á k o n i t o s t i . 

U p r e k l a d a t e ľ a u m e l e c k é h o t e x t u s a a k o s a m o z r e j m o s ť p r e d p o k l a d á 
s c h o p n o s ť a n a l y z o v a ť d i e l o , r o z o z n a ť a u r č i ť j e h o j e d n o t l i v é š t y l i s t i c ­
k é r o v i n y , a l e a j š t y l i s t i c k á p o h o t o v o s ť a p r i a m v i r t u ó z n a o b r a t n o s ť 
p r i t r a n s f o r m o v a n í v i e t a n a v y š e p o s v ä t n ý d a r i n t u í c i e s p o j e n e j s p r e ­
k l a d a t e ľ s k o u p r e d s t a v i v o s ť o u a n a j m ä j a z y k o v ý m c i t o m . A p r á v e j a ­
z y k o v ý c i t p o m á h a o d k r ý v a ť s k r y t é v l a s t n o s t i č i p r e d n o s t i s l o v e n č i n y , 
k t o r é s a v i n ý c h j a z y k o c h n e v y s k y t u j ú a k t o r é t r e b a p r i p r e k l a d a n í 
v y u ž í v a ť . 

N a j e d n u z t a k ý c h t o v l a s t n o s t í s l o v e n č i n y , o k t o r e j a k o b y m n o h í 
p r e k l a d a t e l i a n e v e d e l i — n a m o ž n o s ť n e v y j a d r o v a ť p o d m e t — c h c e l i 
b y s m e u p o z o r n i ť v t o m t o p r í s p e v k u . 

N a j p r v z a c i t u j e m e : „ P o d m e t v s l o v e n č i n e s a a l e b o v y j a d r u j e , a l e b o 
b ý v a n e v y j a d r e n ý , z a m l č a n ý . P o d m e t s a z a m l č u j e , k e ď j e o s o b a , v e c 
z n á m a z o s i t u á c i e ( z p r e d c h á d z a j ú c e j v e t y — v i e t ) , p r i č o m s a o b y č a j ­
n e o z n a č u j e k o n c o v k o u p r i u r č i t o m s l o v e s e : prídem hneď ( j a — h o ­
v o r i a c i ) . Ak dokončíš robotu, pôjdeš von ( t y — o s l o v e n á o s o b a ) . Máte 
sady, kvety, sochy, máme sa na čo dívať ( v y — m y ) . " ( O r l o v s k ý , 
1 9 7 1 , s. 6 5 — 6 6 ) . 

P o d o b n á s i t u á c i a j e a j v č e š t i n e : „ P o d m e t n e b ý v a s l o v n é v y j á d f e n , 
j e s t l i ž e j e z n á m z p f e d c h o z í h o k o n t e x t u ; u k a z u j e n a n e j d o s t i j a s n e 
s v ý m s h o d o v ý m t v a r e m p ŕ í s u d e k ( o s o b o u , č í s l e m i j m e n n ý m r o d e m ) : 
Napíší vám brzo; Ptala jste se mne na tu knihu; [Babička odjela). Ale 
hned na druhý den napsala a ptala se, co délají deti. 

V č e š t i n e s e s l o v n é n e v y j a d r e n ý p o d m e t n e z a s t u p u j e o s o b n í m z á j -
m e n e m j a k o n a p r í k l a d v r u š t i n e , n e m č i n e , f r a n c o u z š t i n é i j i n d e , k d e 
j e t o b e z p f í z n a k o v ý z p ú s o b v y j a d r e n í a o s o b n í z á j m e n o s e v í c e n e b o 
m é n é b l í ž i f u n k c i m o r f é m u " ( B a u e r — G r e p l , 1 9 8 0 , s. 1 0 6 ) . 

T ú t o v ý z n a m n ú v l a s t n o s ť č i m o ž n o s ť s l o v e n č i n y ( a j č e š t i n y ) a k o b y 
m n o h í p r e k l a d a t e l i a ( n i e l e n z a č i a t o č n í c i , n e r a z a j t a k z v a n í s k ú s e n í 



č i ž e d l h o r o č n í p r e k l a d a t e l i a ) v ô b e c n e v y u ž í v a l i , a l e b o n a ň u p o d 
s u g e s c i o u o r i g i n á l u c e l k o m z a b u d l i . N i e k t o m o ž n o n a m i e t n e , že j e to 
z h ľ a d i s k a m a j s t r o v s t v a p r e k l a d u n e p o d s t a t n á , ba c e l k o m b e z v ý z n a m ­
n á d r o b n o s ť . No p o z r i m e s a n a t e n t o p r o b l é m z b l i ž š a a v š i m n i m e s i 
s ú č a s n ú p r e k l a d a t e ľ s k ú p r a x . Aby a u t o r i ( v t ý c h j a z y k o c h , k d e po ­
u ž í v a n i e p o d m e t u vo v e t e j e o b l i g á t n e ) n e o p a k o v a l i s t á l e t e n i s t ý 
p o d m e t , p o u ž í v a j ú p r i o s o b á c h s t r i e d a v o k r s t n é m e n á č i p r i e z v i s k á 
( v r u š t i n e v e ľ m i č a s t o o s o b n é m e n á ) , m e n n é z á m e n á a l e b o v y j a d r u j ú 
p o d m e t p e r i f r a s t i c k y , o p i s o m . 

S l o v e n s k í p r e k l a d a t e l i a z v ä č š a p o d m e t y v y j a d r e n é k r s t n ý m i m e n a m i , 
p r i e z v i s k a m i a n a j m ä o p i s n é t a k m e r d ô s l e d n e v p r e k l a d e z a c h o v á v a j ú , 
a l e z á m e n n é p o d m e t y i n t u i t í v n e v y n e c h á v a j ú , č o j e n i e l e n s p r á v n e , 
a l e z h ľ a d i s k a p l y n u l o s t i t e x t u a j p o t r e b n é . A p r e d s a s a n i e k t o r ý m 
p r e k l a d a t e ľ o m p o d t l a k o m o r i g i n á l u z b y t o č n e p r e k l z n u z á m e n n é p o d ­
m e t y , k t o r é s ú v o r i g i n á l i b e z p r í z n a k o v é , n o v s l o v e n č i n e v y z n i e v a j ú 
a k o z d ô r a z n e n i e . N a p r í k l a d : V eti prístupy golovokruženia ego maľa-
rijno triaslo, i on ne znal, kak sogreť cholodnejuščije paľcy. — V týchto 
záchvatoch ho triasla zimnica, akoby mal maláriu, a o n nevedel, ako si 
zohriať chladnúce prsty" ( J . B o n d a r e v , Voľba); Dal mi ju ujo Kosia. 
O n je námorník. Čakal som, že si dievčatko skryje kamienok do úst, 
ale ono ho podalo Z e ň k o v i. Ž e ň k a kamienok oblizol... Vtom 
Zeňka schytil kamienok a šmaril ho do mora. ( O l e g T i c h o m i r o v : 
Kamienok v ústach). M e n o Žeňka s a t u o p a k u j e v j e d n o m o d s e k u d e s a ť 
r á z , z á m e n o on t r i r a z y , p r i t o m s a č a s ť p o d m e t o v m o h l a p o k o j n e v y ­
n e c h a ť , k e ď ž e s a i n á p o s t a v a v t e x t e n e v y s k y t l a . 

Z b y t o č n é o p a k o v a n i e z á m e n n ý c h p o d m e t o v s a v s l o v e n s k ý c h p r e ­
k l a d o c h ( a k o s m e z i s t i l i n a z á k l a d e p o r o v n á v a n i a v i a c e r ý c h p r e l o ­
ž e n ý c h d i e l ) v y s k y t u j e t a k m e r s y s t é m o v o u n e s k ú s e n ý c h a l e b o n e ­
c i t l i v ý c h p r e k l a d a t e ľ o v , a p r i t o m v o r i g i n á l i i d e o b e z p r í z n a k o v ý s p ô ­
s o b v y j a d r e n i a , k t o r ý v s l o v e n č i n e n a d o b ú d a n i e l e n p r í z n a k o v ý o d t i e ň , 
a l e a j z b y t o č n e z a ť a ž u j e v e t u . 

P o d m e t y v y j a d r e n é k r s t n ý m i m e n a m i č i p r i e z v i s k a m i p o n e c h á v a j ú 
t a k m e r d ô s l e d n e a j s k ú s e n í p r e k l a d a t e l i a . V e ď to n i e j e c h y b a , m ô ­
ž e m e o p ä ť n a m i e t n u ť . A le p r o b l é m j e o m n o h o z á v a ž n e j š í . I l u s t r u j m e 
h o n a k o n k r é t n o m p r í p a d e . N e d á v n o s a p o n o s o v a l a i s t á v á š n i v á č i ­
t a t e ľ k a , ž e z v y č a j n e p r e č í t a k a ž d ú k n i h u , č o s a j e j d o s t a n e do r ú k , 
a l e j e d n u p r e d s a n e m o h l a d o č í t a ť . P r í č i n a ? N e s t r h o l j u d e j ? N i e , n o 
n e m o h l a s a v r a j p r e h r ý z ť k o b s a h u k n i h y p r e z á p l a v u č a s t o s a o p a ­
k u j ú c i c h e x o t i c k ý c h m i e n , a t a k k n i h u s n e c h u ť o u o d h o d i l a . S t a č i l o 
p r e č í t a ť n i e k o ľ k o s t r á n a ľ a h k o s a d a l o z i s t i ť , že n a v i n e j e n e c i t l i v ý 
p r e k l a d , k t o r ý s m e c h a n i c k o u d ô s l e d n o s ť o u z a c h o v á v a k a ž d ý p o d m e t 
o r i g i n á l u v y j a d r e n ý k r s t n ý m m e n o m č i p r i e z v i s k o m . U v e d i e m e a s p o ň 
n i e k o ľ k o v i e t n a p o t v r d e n i e n á š h o p o s t r e h u : 



„Mulla Sulejman mal na oč iach okul iare s hrubými sk lami , v ruke strieb­
rom zdobenú starú pal icu. Najprv bolo počuť k lopkan ie pa l i ce mullu Sulej­
mana a potom vyšiel z k toréhos i dvora aj on. Vo štvrti nemal i mullu Siilej-
mana radi. Mulla Sulejman bol neví taný chlap. Keď Mämmadagha videl 
vypučené oči mullu Sulejmana za č is tými sk lami okuliarov, pomysle l si, že 
keby sa mulla Sulejman naozaj dostal do Kärbä le v ten deň, keď tam st ínal i 
hlavy, tak prvým, k to by ušiel a n e c h a l ľudí v nešťast í , by bol mulla Siilej-
man. — Celý týždeň c í t i l potom Mämmadagha na ši j i chudé prsty mullu 
Su le jmana . Keď Mämmadagha pr iš ie l do Baku, postavil svoju mar ingotku 
pri svojom dome. Najprv zaš ie l Mämmadagha do Žltého kúpeľa. Tam k nemu 
prišl i kamará t i , porozprávali Mämmadaghovi všetky novosti a pozývali ho 
na svadbu. Mämmadagha s a vždy usi loval rozdeliť si svoj pracovný čas tak, 
aby mohol prísť na svadbu, inak sa hneď zača l i šíriť k lebe ty , čo Mämma­
dagha neznáša l . Vše tc i vo štvrti mal i Mämmadagliu radi a mládež si ho 
vážila. Štvrť m a l a j ednomyseľný názor : Mämmadagha j e ozajs tný chlap . 

Keď sa raz Mämmadagha vraca l zo školy, s tá l pred Úzkou ul ičkou Mirzoppa 
a Mämmadaghovi sa zdalo, že Mirzoppa tu s toj í dávno, aby Mämmadaghu 
neprepásol . 

Raz pred Mämmadaghom zosta la Ona — Mäsmächanym. Keď Mäsmächanym 
zbadala, že Mämmadaghove oči behajú nepoko jne po j e j ž l te j blúzke . . . 
pocí t i la , aké j e pobrežie ľudoprázdne; Mäsmächanym s i už pred rokmi zvykla 
mlčať v pr í tomnost i iných ľudí a Mäsmächanym sa nazdávala , že to tak 
bude vždy, až do smrti . Keď zomrie, ľudia budú vravieť, že ži la na svete istá 
Mäsmächanym a táto Mäsmächanym m a l a muža menom M i r z o p p a . . . No 
nikto nebude vedieť, ako žili, aká bola táto Mäsmächanym (E lč in , Strieborná 
strelnica). 

N e p r e s t a j n e s a o p a k u j ú c e e x o t i c k é m e n á , m e n n é p o d m e t y i p r e d ­
m e t y ( p o u ž i t é z b y t o č n e t a k m e r 2 0 r á z n a j e d n e j s t r a n e ) p ô s o b i a v t e x t e 
a k o s l o v n é r á r o ž i e , n a k t o r o m s a n i e l e n p o t k ý n a j ú o č i , a l e a j b r á n i 
v n í m a ť o b s a h . Čiže n e v i n n á v e r n o s ť o r i g i n á l u j e v d a n o m p r í p a d e v y ­
s l o v e n o u c h y b o u . 

N a p o t v r d e n i e n á š h o n á z o r u , že i d e o z b y t o č n é , a t e d a n e n á l e ž i t é 
a n e c i t l i v é m e c h a n i c k é p r e b e r a n i e r e d u n d a n t n ý c h p r v k o v o r i g i n á l u , 
m ô ž e n á m p o s l ú ž i ť s p ä t n ý p r e k l a d — zo s l o v e n č i n y do r u š t i n y : Zdvihol 
hlavu a zachmúrene si začal prezerať dve poschodia ovrúbené pavla-
čami. — Otec podňal golovu, i chmurias, stál razgľadyvať dvuchetaž-
nyj dvor, obnesennyj vokrug galerejej; Zbehol dolu schodíkmi a začal 
kľúčom odomykať dvere. — D a ď k a zasemenil vniz po stupeňkam 
a stal pospešno otpirat dver kľúčom; A nepozriem hore, aj keby som 
rád videl, či je tam. — I naverch gľadet ne stanu, chota mne očeň 
interesno, tam U eta de v č o nk a ( K l á r a J a r u n k o v á , Tiché búrky). 
Z u v e d e n ý c h p r í k l a d o v j a s n e v i d í m e , ž e t a m , k d e s l o v e n č i n a p o d m e t 
n e v y j a d r u j e , r u š t i n a h o ( p o d ľ a k o n t e x t u ) v y j a d r u j e p e r i f r a s t i c k y . 

V t e j t o s ú v i s l o s t i b y s m e c h c e l i u p o z o r n i ť p r e k l a d a t e ľ o v — n i e l e n 



z r u š t i n y , a j z r o m á n s k y c h a g e r m á n s k y c h j a z y k o v — e š t e n a j e d n u 
d ô l e ž i t ú o k o l n o s ť . N i e k t o r í a u t o r i , n a j m ä t a k í , k t o r í d b a j ú o š t ý l o v ú 
v y c i b r e n o s ť s v o j h o j a z y k o v é h o p r e j a v u , a b y s a v y h l i m o n o t ó n n e m u 
o p a k o v a n i u , o b m i e ň a j ú p o d m e t y , v y j a d r u j ú i c h o p i s o m . N a p r í k l a d S . 
A n a n i e v v r o m á n e T r o m f y m n í c h a G r i g o r i j a : K a š i r in to videl na 
vlastné oči... Grigorij, zastrašený božími trestmi, nevedel, že ho 
klamú. Katarína sa dívala na s v ä t é h o otca. Mních sa pri jej 
pohľade strhol. — Kaširin, Grigorij, svätý otec, mních — t o j e s t á l e 
t á i s t á p o s t a v a , a t o t o p r i v e ľ k é v a r í r o v a n i e s l o v e n s k é h o č i t a t e ľ a d e z ­
i n f o r m u j e , n o p r e k l a d a t e ľ s a d o m n i e v a , ž e k e ď ž e ide o n o v ý h o d n o t i a c i 
a s p e k t , j e p o v i n n ý h o z a c h o v a ť . T e n t o f e n o m é n j e t y p i c k ý n i e l e n p r e 
r u š t i n u , a l e a j p r e f r a n c ú z š t i n u , t a l i a n č i n u , n e m č i n u , š v é d č t i n u , a k o 
a j p r e i n é j a z y k y , k t o r é e x p l i c i t n e v y j a d r u j ú p o d m e t . U v e ď m e p r í k l a d 
z D u m a s a : S t a r č e k sa vracal z Versailles, vrtko pohybujúc lýtkami. 
Barón už asi tri-štyri mesiace tučnel, na čo bol, pochopiteľne, veľmi 
hrdý. A l e b o i n ý p r í k l a d z J o n s o n a : Títo mladí muži nemali na­
ponáhlo . . . Pre istotu sa t í t o mladí f r iul skí b o j o v n í c i za­
bezpečili striebrom... Chlapi odpovedali s klzkosťou úhora... Mu-
ž i naznačili, že sa neodvážili dúfať. Č i n i t e ľ m i d e j a — b e z z m e n y a k c i e 
— s ú v d a n o m p r í p a d e s t á l e t í i s t í mladí friulskí bojovníci, p r e t o o p a ­
k o v a ť v ď a l š í c h v e t á c h p o d m e t y chlapi, muži, títo mladí muži j e v s l o ­
v e n č i n e c e l k o m z b y t o č n é ; i b a to r e t a r d u j e d e j , n o p r e k l a d a t e ľ s i i c h 
n e t r ú f a e l i m i n o v a ť , n a j m ä n i e v t e d y , k e ď j e p o d m e t z v ý r a z n e n ý n e ­
j a k ý m h o d n o t i a c i m a d j e k t í v o m (mladí). A p r e d s a j e t o z a v š e p r i a m 
n e v y h n u t n é . Z a s a u v e d i e m e p r í k l a d . Bolo po polnoci. AH Kuščí 
ešte večer zaujal svoje miesto, z ktorého pozoroval pohyby nebeských 
telies. Mavľana odložil nabok astronomické prístroje a nadvihol 
sa v kresle (A . J a k u b o v : U l u g b e k o v e p o k l a d y ) . Č i t a t e ľ e š t e n e v i e ( i d e 
o v s t u p n é v e t y r o m á n u ) , ž e mavľana j e u č e n ý t i t u l A. K u š č í h o , a p r e t o 
s a m y l n e d o m n i e v a , ž e ide o dve o s o b y . Aby n e v z n i k l a t á t o d e z i n f o r ­
m á c i a , p r e k l a d a t e ľ n i e l e n ž e m o h o l , a l e b o l p o v i n n ý s l o v o mavľana 
( p o d m e t v r u š t i n e n e v y h n u t n ý ) v s l o v e n č i n e v y n e c h a ť . 

A k s a p o z r i e m e n a p r e k l a d y s t o u t o l u p o u — a j n a s v o j e v l a s t n é — 
z i s t í m e , k o ľ k o z b y t o č n é h o s l o v n é h o b a l a s t u s a v n i c h v y s k y t u j e . V 
n a š e j t e o r e t i c k e j l i t e r a t ú r e s a t ý m t o p r o b l é m o m d o s i a l n e v e n o v a l a p o ­
z o r n o s ť . K i n t u i t í v n e m u p o z n a n i u a n e s k ô r a j k i s t o t e , ž e r e d u n d a n t n é 
p o d m e t y ( a j p r e d m e t y ) , v y j a d r e n é n i e l e n z á m e n o m , p o d s t a t n ý m m e ­
n o m , a l e a j h o d n o t i a c i m a d j e k t í v o m , t r e b a v s l o v e n s k o m p r e k l a d e 
o b m e d z i ť , s o m d o s p e l a p r i p r e k l a d a n í l o t y š s k é h o a u t o r a M. Z a r i ň š a 
Nepravý Faust. 

J e d n o u z h l a v n ý c h p o s t á v t o h t o d i e l a j e s t a r ý l e k á r n i k T r a m p e d a c h , 
k t o r é m u m l a d ý p o d v o d n í k C h r i s t o p h e r M a r l o w e p o n ú k n e e l i x í r , k t o r ý m 
h o o m l a d í . S t a r ý T r a m p e d a c h v t ú ž b e n a s p ä ť z í s k a ť m l a d i s t v ú s i l u 



a s ň o u v š e t k y r o z k o š e p o d v o l l s a p o d r o b i ť o m l a d z o v a c e ] p r o c e d ú r e . 
T á t o p o s t a v a m á v r u s k o m p r e k l a d e , z k t o r é h o s a p r e k l a d r o b i l , v e l m i 
p e s t r ú p a l e t u s y n o n y m n ý c h , v e ľ m i e x p r e s í v n y c h n á z v o v : starý] kot, 
staryj grymza, staryj čurban, staryj branalachlist... V p r í p r a v n e j f á z e 
p r e k l a d u s o m v d i e l a c h n a š i c h s l o v e n s k ý c h a u t o r o v n a š l a p o m e r n e 
v e ľ a v ý r a z o v s o z n a č e n í m starý . . . P o t e š i l a s o m s a , ž e s l o v e n č i n a v 
b o h a t o s t i v ý r a z o v n i j a k o n e z a o s t á v a z a r u š t i n o u , z o s t a v i l a s o m s i 
s l o v n í č e k „ s t a r i g á ň o v " a p o t o m s o m — p r e s n e p o d ľ a r u s k é h o p r e k l a ­
du — v y b e r a l a z p e s t r e j g a l é r i e k r v o p o t n e p o z h á ň a n ý c h v ý r a z o v v h o d ­
n ý s l o v e n s k ý e k v i v a l e n t . U v e d i e m a s p o ň n i e k t o r é : 

s tarý vorvaň, s tarý kakabus ( Ja runková) 
s tarý prdoš ( J . Maruš iak) 
s tarý plesňúch (Hviezdoslav) 
s tarý mosúr, vozgroš (Rázus) 
s tarý somár, brvenlk, o lameník ( J a r o š ) 
s tarý vecheť, kolompár , túz ( Š i k u l a ) 
s tarý p lesnivec , poprdel (Gazdík) atď. 

A le p r i b r ú s e n í a d o t v á r a n í p r e k l a d u s o m z i s t i l a , ž e m i t í starí chre-
ni, kocúri, olameníci, poprdeli a k o s i t r č i a z t e x t u , p ô s o b i a p r i v e ľ m i 
e x p r e s í v n e , b a a ž r u š i v o , a t a k s o m i c h s ť a ž k ý m s r d c o m , a l e z a t o n e ­
m i l o s r d n e z a č a l a z t e x t u v y h a d z o v a ť . A n a s v o j e n e s m i e r n e p r e k v a p e ­
n i e , a l e a j n a p o t v r d e n i e p r e k l a d a t e ľ s k e j i n t u í c i e — b e z k t o r e j s a p r e ­
k l a d a t e ľ v a r i a n i n e z a o b í d e — s o m d o d a t o č n e p o r o v n á v a n í m s l o t y š ­
s k ý m o r i g i n á l o m z i s t i l a , ž e v š a d e , k d e b o l v r u š t i n e n e j a k ý e x p r e s í v n y 
v ý r a z s p o j e n ý s a d j e k t í v o m starý ( i š l o o n e v h o d n ú n a d p r á c u r u s k e j 
p r e k l a d a t e ľ k y , p o z r i č l á n o k Utrpenie prekladateľa z druhej ruky v R e ­
v u e s v e t o v e j l i t e r a t ú r y ) , b o l o v l o t y š s k e j p ô v o d i n e i b a b e z p r í z n a k o v é 
z á m e n o vinš ( o n ) . T ý m s o m s a d e f i n i t í v n e p r e s v e d č i l a , že š t y l i s t i c k é 
o b m i e ň a n i e p o d m e t o v v r u s k ý c h t e x t o c h j e v y v o l a n é g r a m a t i c k o u , n i e 
s é m a n t i c k o u n e v y h n u t n o s ť o u , a že s a t e d a p r i p r e k l a d a n í do s l o v e n ­
č i n y n i e l e n m ô ž u , a l e a j m u s i a e l i m i n o v a ť . 

P r e k l a d a t e ľ s a v š a k u s i l u j e k a ž d ú i n t u í c i u , k t o r á s a n e s k ô r m e n í 
n a i s t o t u , p o d l o ž i ť a j t e o r e t i c k y . A k e ď s o m n e s k ô r p á t r a l a p o t o m t o 
p r o b l é m e , z i s t i l a s o m , ž e v z a h r a n i č n e j t e o r e t i c k e j l i t e r a t ú r e v y š l o v 
p o s l e d n o m o b d o b í n i e k o ľ k o š t ú d i í s p o d o b n o u t e m a t i k o u ( L e o n t i e v a , 
N. N.: O s m y s l o v o j n e p o l n o t e t e x t a . M o s k v a 1 9 6 9 ; M u r z i n , L. N. : S i n -
t a k t i č e s k a j a d e r i v a c i j a A D D . L e n i n g r a d 1 9 7 6 ; S c h m i d t , H.: Z u r T e x t -
k o m p r i m i e r u n g b e i m O b e r s e t z e n a u s d e m R u s s i s c h e n i n s D e u t s c h e . I n : 
U b e r s e t z u n g s w i s s e n s c h a f t l i c h e B e i t r ä g e , 1 9 8 1 ) . 

T e n t o n a s t o l e n ý , z d a n l i v o n e p a t r n ý p r o b l é m , k t o r ý j e v š a k p o d s t a t n ý 
n a d o s i a h n u t i e a d e k v á t n e h o u m e l e c k é h o ú č i n k u p r e k l a d u v c i e ľ o v o m 
j a z y k u , m ô ž e m e u z a v r i e ť s l o v a m i A. V . F e d o r o v a ( O s n o v y o b č š e j t e ó r i i 
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p e r e v o d a . M o s k v a 1 9 6 8 , s. 2 5 0 ) . „ P r e k l a d — t o n i e j e i b a m e c h a n i c k é 
p r e b e r a n i e v š e t k ý c h p r v k o v o r i g i n á l u . . . I n ý m i s l o v a m i , m a j s t r o v s t v o 
p r e k l a d u p r e d p o k l a d á n i e l e n u m e n i e u c h o v a ť , a l e a j u m e n i e n i e č o o b e ­
t o v a ť — p r á v e k v ô l i t o m u , a b y s m e s a č o n a j v i a c p r i b l í ž i l i o r i g i n á l u . " 

Vydavateľstvo Tatran 
Michalská 9, Bratislava 
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ROZLIČNOSTI 
Formát a formátovanie 

S l o v o formát m á d l h ú a z a u j í m a v ú h i s t ó r i u . J e h o z á k l a d o v ý m s l o ­
v o m j e n e p o c h y b n e l a t i n s k é s l o v o forma vo v ý z n a m e „ p o d o b a , t v a r " . 
P ô v o d n e s a p r e d c h o d c a s l o v a formát, t. j . p r í d a v n é m e n o formatus, 
p o u ž í v a l o n a j m ä v s p o j e n í Uber formatus vo v ý z n a m e „ u s p o r i a d a n á , 
u p r a v e n á k n i h a " , t e d a k n i h a , k t o r á m á k n i h á r s k y m i p r a v i d l a m i p r e d ­
p í s a n ú , v y ž a d o v a n ú f o r m u . 

S ú p r a v o u k n í h , n a j m ä s i c h v e ľ k o s ť o u s ú v i s í a j v y m e d z e n i e s l o v a 
formát a k o v e ľ k o s ť k n i h y . Z l o ž e n í m h á r k a p a p i e r a v z n i k o l f o r m á t 
2 ° , o z n a č o v a n ý a k o folio. Ď a l š í m z l o ž e n í m v z n i k o l k v a r t o v ý f o r m á t 
( 4 ° ) , e š t e ď a l š í m z l o ž e n í m o k t á v o v ý f o r m á t ( 8 ° ) a t ď . T r e b a p r i p o m e ­
núť , ž e v d n e š n e j p r a x i s a u v e d e n é f o r m á t y r o z l i š u j ú n i e p o č t o m 
z l o ž e n í , a l e v e ľ k o s ť o u ( r o z m e r o m v ý š k y a š í r k y v m i l i m e t r o c h ) . 

P o d o b n o u o p e r á c i o u , h o c i n i e p r i a m o s k l a d a n í m , v z n i k l i a j m o d e r ­
n e j š i e n o r m a l i z o v a n é f o r m á t y p a p i e r a o z n a č o v a n é a k o A0, Al, r e s p . 
BO, BI... a l e b o CO, Cl a tď . Z á k l a d n ý f o r m á t t u p r e d s t a v u j e p l o c h u 
j e d n é h o š t v o r c o v é h o m e t r a , r e s p . š t v o r u h o l n í k s o s t r a n a m i 1 1 8 9 x 
3 4 1 m m — to j e f o r m á t A0. V o f o r m á t e Al j e d l h š i a s t r a n a t a k á i s t á 
a k o k r a t š i a s t r a n a vo f o r m á t e AO, t. j . 8 4 1 m m , k r a t š i a m á r o z m e r 
5 9 4 m m . T i e t o h o d n o t y v y z e r a j ú n a p r v ý p o h ľ a d z á h a d n e , a l e s ú d ô ­
s l e d k o m p r a v i d l a , že p o m e r v ý š k y a š í r k y j e vo v z ť a h u l : y 2 . 

J e p r i r o d z e n é , že v l a s t n o s ť o u formát s ú c h a r a k t e r i z o v a n é n i e l e n 
k n i h y , p a p i e r , a l e a k é k o ľ v e k p l o š n é p r e d m e t y d o s k o v i t é h o c h a r a k t e r u 
( n a p r . š k r i d l i c e , d l a ž d i c e ) . 

Zo s p o j e n i a veľký formát, n a p r . v s ú v i s l o s t i s f o r m á t o m k n i h y , s a 



v y v i n u l o o b r a z n é s p o j e n i e veľký formát — o b y č a j n e č l o v e k d o s a h u j ú c i 
v y s o k é p a r a m e t r e v n e j a k e j č i n n o s t i . V e ľ m i b l í z k y v ý z n a m m á a j v ý r a z 
formát n a p r . vo v y j a d r e n í To je formát — T o j e v y n i k a j ú c i o d b o r n í k . 

V s ú č a s n e j p o č í t a č o v e j t e r m i n o l ó g i i v š a k d o s t á v a s l o v o formát n o v ý 
v ý z n a m . O z n a č u j e s a n í m už n i e r o z m e r d o s k o v i t é h o ú t v a r u a l e b o 
š t v o r u h o l n í k a , a l e u s p o r i a d a n i e ú d a j o v n a i s t o m m a t e r i á l n o m p o d k l a ­
de . Č e s k o s l o v e n s k á š t á t n a n o r m a Č S N 36 9 0 0 1 v s v o j e j 4 . č a s t i , p l a t n e j 
o d 1. 1. 1 9 8 7 , n a p r . v y m e d z u j e t e r m í n formát v d v o c h v ý z n a m o c h : 1. 
„ u s p o r i a d a n i e ú d a j o v n a n o s i č i ú d a j o v " , 2. „ p o p i s š t r u k t ú r y ú d a j o v " . 
V p u b l i k á c i i M. C i g á n i k a Informačné systémy s a formát v y m e d z u j e a k o 
„ c e l k o v é u s p o r i a d a n i e z á z n a m o v p r e s p r a c ú v a n ú j e d n o t k u " . 

V p r í s l u š n ý c h t e c h n o l ó g i á c h s a p o u ž í v a a j p r í d a v n é m e n o formátový, 
a j s l o v e s o formátovať. V k n i h á r s t v e s a n a p r . s l o v e s o m formátovať 
o z n a č u j e č i n n o s ť , k t o r o u s a v ý r o b k o m d o d á v a p r e s n ý f o r m á t ( a p r i 
k t o r e j s a p o u ž í v a j ú f o r m á t o v a c i e s t r o j e ) . V p o č í t a č o v o m p r i e m y s l e 
( k t o r ý s a p r á v e v s ú č a s n o s t i n e z a d r ž a t e ľ n e r o z v í j a ) s a n a p r . p o n ú k a 
m a l á m a g n e t o p á s k o v á j e d n o t k a , k t o r á j e s c h o p n á f o r m á t o v a ť , č í t a ť 
a z a p i s o v a ť p á s k y . J e z r e j m é , ž e v t o m t o p r í p a d e už n e j d e o d o d á v a ­
n i e t v a r u , f o r m á t u , a l e o s p r a c ú v a n i e ú d a j o v do p o d o b y v h o d n e j n a 
s p r a c o v a n i e p o č í t a č o m . 

V t o m t o v ý z n a m e v š a k s l o v e s o formátovať v e ľ m i m á l o s ú v i s í s p o d ­
s t a t n ý m m e n o m formát. P r á v e a n g l i c k ý p ô v o d t o h t o s l o v e s a (to for­
máte) u k a z u j e , ž e i d e s k ô r o v y u ž i t i e z á k l a d n é h o s l o v a forma n a 
o d v o d e n i e s l o v e s a v y j a d r u j ú c e h o č i n n o s ť , k t o r o u s a d o d á v a v h o d n á 
f o r m a z a z n a m e n á v a n ý c h ú d a j o v , r e s p . i c h r o z m i e s t n e n i e , u s p o r i a d a n i e 
n a p r í s l u š n o m n o s i č i . A n g l i c k é s l o v e s o to formáte m o ž n o t o t i ž r o z l o ž i ť 
n a z á k l a d form- a p r í p o n u -ate ( p o d o b n e a k o l a t i n s k é s l o v e s o formare 
m á z á k l a d form- a p r í p o n u -are). 

U k a z u j e s a t e d a , ž e m á m e do č i n e n i a s d v o m a p o d s t a t n ý m i m e n a m i : 
p r v ý m s a o z n a č u j e r o z m e r p l o š n é h o ú t v a r u , d r u h ý m z a s e u s p o r i a d a n i e 
ú d a j o v n a i s t o m m a t e r i á l n o m n o s i č i . A t a k i s t o tu i d e o d v e s l o v e s á . 
S l o v e s o m o d v o d e n ý m o d p o d s t a t n é h o m e n a formát vo v ý z n a m e „ roz ­
m e r " s a o z n a č u j e č i n n o s ť , k t o r o u s a v ý r o b k u d o d á v a p o ž a d o v a n ý fo r ­
m á t , k ý m s l o v e s o m p r e v z a t ý m z a n g l i č t i n y s a o z n a č u j e č i n n o s ť , k t o ­
r o u s a i s t é ú d a j e u s p o r a d ú v a j ú do i s t e j p o ž a d o v a n e j č i p r e d p í s a n e j 
f o r m y . 

Ján Horecký 



Ako preložiť do slovenčiny české slovo sešlost? 
P r i o t á z k e , a k o p r e l o ž i ť do s l o v e n č i n y č e s k é s l o v o sešlost, k t o r ú 

s m e d o s t a l i z Č e s k o s l o v e n s k e j t e l e v í z i e v B r a t i s l a v e , s i n a j p r v t r e b a 
u j a s n i ť , č i 1. h ľ a d á m e s l o v e n s k ý e k v i v a l e n t č e s k é h o s l o v a sešlost a k o 
t a k é h o , a l e b o 2 . h ľ a d á m e s l o v e n s k ý „ p e n d a n t " n á z v u č e s k e j z á b a v n e j 
r e l á c i e , a a k á n o , č i v ô b e c m ô ž e m e t a k ý t o n á z o v p r e k l a d a ť a v a k e j 
k o m u n i k a č n e j s i t u á c i i s a p o t r e b a p r e k l a d a ť n á z o v t o h t o d r u h u do 
s l o v e n č i n y m ô ž e v y s k y t o v a ť . 

K e ď ž e o t á z k a p r a c o v n í k o v t e l e v í z i e z r e j m e s m e r u j e k d r u h e j a l t e r ­
n a t í v e , n a š a o d p o v e ď z n i e t a k t o : 

P r o g r a m y v y s i e l a n i a Č e s k o s l o v e n s k e j t e l e v í z i e u v á d z a n é n a f e d e ­
r á l n o m o k r u h u , k t o r é m ô ž u s ú č a s n e s l e d o v a ť d i v á c i v c e l e j n a š e j v l a s t i 
a k t o r é s a p r i p r a v u j ú t a k v Č e c h á c h , a k o a j n a S l o v e n s k u , u v e r e j ň u j ú 
s a v n a š e j d e n n e j t l a č i , a l e a j n a p r í k l a d v s l o v e n s k o m č a s o p i s e Te­
levízia d i f e r e n c o v a n e . V ä č š i n a r e l á c i í , k t o r é m a j ú š t y l i s t i c k y n e u t r á l ­
n e , n e p r í z n a k o v é p o m e n o v a n i a t y p u Televízne noviny, Televízny klub 
mladých, 24 hodín vo svete a pod. , s a u v á d z a v s l o v e n s k ý c h d e n n í k o c h 
po s l o v e n s k y , v č e s k ý c h d e n n í k o c h p o č e s k y . T o i s t é s a t ý k a a j t a k ý c h 
r e l á c i í , a k o j e n a p r í k l a d r e l á c i a Kreslo pro hosta/Kreslo pre hosťa. 
H o c i s a v y s i e l a v ž d y z P r a h y a s č e s k o u m o d e r á t o r k o u , s t r i e d a j ú s a 
v n e j a k o „ h o s t i a " ľud ia z c e l e j n a š e j r e p u b l i k y . T a k á t o r e l á c i a s a v 
n a š e j k u l t ú r n o - s p o l o č e n s k e j a p o l i t i c k e j s i t u á c i i u v á d z a v s l o v e n s k ý c h 
d e n n í k o c h v s t í p č e k u v e n o v a n o m t e l e v í z n e m u p r o g r a m u v s l o v e n s k o m 
z n e n í , v o b d o b n ý c h p r í p a d o c h v Č S R , p r a v d a ž e , po č e s k y . 

V p o s l e d n o m č a s e s a s t r e t á v a m e s t e n d e n c i o u u v á d z a ť v p o s l o v e n ­
č e n e j , r e s p . v p o č e š t e n e j p o d o b e a j n á z v y t e l e v í z n y c h r e l á c i í , k t o r é 
s a v y z n a č u j ú i s t o u š t y l i s t i c k o u p r í z n a k o v o s ť o u , p r í p a d n e s ú t o p o m e ­
n o v a n i a r y t m i z o v a n é , r e s p . o b s a h u j ú n e j a k ý r ý m . P r i p r e k l a d a n í t a ­
k ý c h t o n á z v o v s a n i e vždy d a r í d o s i a h n u ť ú p l n ú p r e k l a d o v ú e k v i v a -
l e n t n o s ť . A a n i j u v ž d y n e m ô ž e m e d o s i a h n u ť . N a p r í k l a d t e l o v ý c h o v n á 
r e l á c i a Cvičme v rytme, k t o r ú p r i p r a v i l a b r a t i s l a v s k á t e l e v í z i a , v č e š ­
t i n e z n i e Cvičme v rytmu — r ý m , k t o r ý j e p r í t o m n ý v s l o v e n s k o m or i ­
g i n á l n o m n á z v e , s a z č e s k é h o z n e n i a v y t r a t i l , t v o r c o v i a m u s e l i v m e n e 
j e d n o t n o s t i n á z v u u s t ú p i ť o d t o h o , a b y s a a j v č e š t i n e n á z o v r ý m o v a l . 
M o ž n o u v i e s ť a j o p a č n ú v ý c h o d i s k o v ú s i t u á c i u . O r i g i n á l n y n á z o v r e l á ­
c i e j e č e s k ý , n a p r . Všichni se ptafí, komu to hrají, p r e k l a d a t e l i a t o h t o 
n á z v u do s l o v e n č i n y s a u s i l o v a l i , h o c i n i e v e ľ m i ú s p e š n e , r y t m i z o v a -
n o s ť a r ý m o v a n o s ť o r i g i n á l u d o d r ž a ť : Všetci sa pýtajú, komu to vy­
hrávajú. R ý m , a j k e ď i b a g r a m a t i c k ý , tu j e , r y t m u s t r o c h u p o k r i v k á v a . 

K e ď n a p o z a d í t ý c h t o f a k t o v p o s u d z u j e m e p r í p a d n ú m o ž n o s ť a d e k ­
v á t n e p r e l o ž i ť n á z o v z á b a v n e j t e l e v í z n e j r e l á c i e Sešlost do s l o v e n č i n y , 
m u s í m e k o n š t a t o v a ť , ž e n á z o v t e j t o r e l á c i e n e p a t r í a n i do j e d n é h o 



z o s p o m í n a n ý c h p r í p a d o v . R e l á c i a Sešlost (Luďka Nekudu) n i e j e 
f e d e r á l n o u r e l á c i o u t y p u Kreslo pre hosfa. J e t o d ruh p o m e n o v a n i a , 
k t o r ý j e t i t u l o v ý m n á z v o m — p r e c h o d n ý m p o m e n o v a n í m m e d z i v l a s t ­
n ý m i m e n a m i ( p r o p r i a m i ) a v š e o b e c n ý m i m e n a m i ( a p e l a t í v a m i ) . H o c i 
s a r e l á c i a a j e j n á z o v o p a k u j e , j e t o p o m e n o v a n i e , k t o r é s a v z ť a h u j e 
v m i m o j a z y k o v e j s k u t o č n o s t i n a j e d i n e č n ý , i n d i v i d u á l n y o b j e k t . An i 
e x p r e s i v i t a t o h t o n á z v u n e m á b e z p r o s t r e d n ú p a r a l e l u v i n o m j a z y k u . 
T a k ý t o n á z o v n e p r e k l a d á m e , r o v n a k o a k o n e p r e k l a d á m e v l a s t n é m e n á 
a i n é t i t u l o v é n á z v y . P r i p r e l o ž e n í n á z v u Sešlost do s l o v e n č i n y b y 
t o t i ž n á z o v s t r a t i l s c h o p n o s ť j e d n o z n a č n e n a p r í s l u š n ý p o m e n ú v a n ý 
o b j e k t o d k a z o v a ť , o d b o r n e j š i e p o v e d a n é , s t r a t i l b y s c h o p n o s ť i d e n t i f i ­
k o v a ť p o m e n ú v a n ý o b j e k t r e f e r e n č n é j e d n o z n a č n e . 

Z i n e j s t r a n y m o ž n o p o m e n o v a n i e Sešlost a k o n á z o v z á b a v n e j t e l e ­
v í z n e j r e l á c i e p o k l a d a ť z a s v o j s k ý p r í p a d t zv . b e z e k v i v a l e n t n e j l e -
x i k y , t. j . z a n á z o v , k t o r ý m s a p o m e n ú v a i s t á r e á l i a , j a v s ú v i s i a c i 
s k u l t ú r n y m i a i n ý m i o s o b i t o s ť a m i i s t é h o n á r o d a , k r a j i n y . P o j m o m 
b e z e k v i v a l e n t n á l e x i k a o z n a č u j e m e j e d n o t k y , k t o r é z t ý c h č i o n ý c h 
p r í č i n n e m a j ú v c i e ľ o v o m j a z y k u ( t . j . v n a š o m p r í p a d e v s l o v e n č i n e ) 
l e x i k á l n e n á p r o t i v k y . T a k t o j e to v š a k l e n v k o n t e x t e ( m i m o j a z y k o v o m 
a j j a z y k o v o m ) , k e ď s a s l o v o m s e š l o s t o z n a č u j e s p o m í n a n á z á b a v n á 
t e l e v í z n a r e l á c i a . S l o v e n s k ý e k v i v a l e n t tu n e p o t r e b u j e m e j e d n a k p r e ­
t o , l e b o v s p o l o č n o m k u l t ú r n o m č e s k o - s l o v e n s k o m k o n t e x t e k o n t e x t o ­
vo z a p o j e n é m u s l o v u sešlost S l o v á c i r o z u m e j ú , j e d n a k p r e t o , l e b o 
s o t v a s i m o ž n o p r e d s t a v i ť k o m u n i k a č n ú s i t u á c i u , k d e b y p r a c o v n í c i 
t e l e v í z i e t a k ý t o e k v i v a l e n t p o t r e b o v a l i . ( V y l u č u j e m e m o ž n o s ť , ž e b y 
c h c e l i „ o t r o c k ý " n a p o d o b n i ť h o v o r o v ý e x p r e s í v n y n á z o v č e s k e j r e l á c i e 
p r i p o m e n o v a n í n e j a k e j s l o v e n s k e j r e l á c i e a t ý m č e s k ý n á z o v p l a g i -
z o v a ť . ) N a o p a k , p r i v í t a l i b y s m e , k e b y s i s l o v e n s k í t v o r c o v i a n e j a k e j 
p o d o b n e j z á b a v n e j r e l á c i e d o k á z a l i u t v o r i ť n o v é s l o v o a l e b o d o k á z a l i 
t v o r i v o využ iť n e j a k é n e o š ú c h a n é s l o v e n s k é p o m e n o v a n i e , n a p r í k l a d 
h o c i s t a r š i e s l o v o sednica, dať m u z a z n i e ť v n o v o m k o n t e x t e a t ý m h o 
o s v i e ž i ť . 

Z á v e r t e d a z n i e , ž e n á z o v č e s k e j z á b a v n e j r e l á c i e Sešlost p o u ž í v a m e 
a j v s l o v e n č i n e v p ô v o d n o m č e s k o m z n e n í , t e d a c i t á t o v o . 

K e ď ž e s l o v o sešlost j e p r e d s a l e n a j v č e š t i n e t r o c h u z v l á š t n e , n e -
k a ž d o d e n n é , n e z a š k o d í o d p o v e d a ť n a o t á z k u , k t o r ú s m e u v i e d l i a k o 
p rvú , t e d a a k ý j e s l o v e n s k ý e k v i v a l e n t č e s k é h o s l o v a sešlost. V š e o ­
b e c n e j š i e p o u č e n i e o v ý z n a m e t o h t o s l o v a v č e š t i n e n á j d e m e v n a j ­
n o v š o m č e s k o m l e x i k o g r a f i c k o m d i e l e , t. j . v S l o v n í k u s p i s o v n é č e š t i n y 
p r o š k o l u a v e r e j n o s ť ( P r a h a , A c a d e m i a 1 9 7 8 , s. 4 7 9 ) , k d e s a u v á d z a , ž e 
sešlost j e p o p r v é „ v l a s t n o s t n e č e h o s c h á t r a l é h o " , n a p r . sešlost vekem 
( s p u s t n u t o s ť v e k o m ) — t e n t o v ý z n a m j e n e u t r á l n y , š t y l i s t i c k y n e p r í -
z n a k o v ý . V d r u h o m v ý z n a m e „ s c h f l z k a , s p o l e č n o s t " ( t e n t o v ý z n a m s a 



u p l a t n i l a j p r i n á z v e t e l e v í z n e j r e l á c i e ) m á s l o v o sešlost p l a t n o s ť 
h o v o r o v é h o e x p r e s í v n e h o j a z y k o v é h o p r o s t r i e d k u . P o u ž í v a s a t a k n a p r . 
v s p o j e n i a c h maturitní sešlost; byla tam velká sešlost. 

Zo s k ú s e n o s t i p r e k l a d a n i a e x p r e s í v n e j l e x i k y v i e m e , ž e z v y č a j n e n e ­
v y s t a č í m e p r i h ľ a d a n í e k v i v a l e n t u v i n o m j a z y k u s j e d n ý m j a z y k o v ý m 
p r o s t r i e d k o m , a l e v r o z l i č n ý c h k o n t e x t o v ý c h p o u ž i t i a c h j e s p r a v i d l a 
v h o d n ý z a k a ž d ý m n e j a k ý i n ý p r o s t r i e d o k . N a š i m l a d í ľud ia p o m e n ú ­
v a j ú n a p r í k l a d s v o j e s t r e t n u t i a h o v o r o v ý m s l o v o m stretávka, i n o k e d y 
s l a n g o v o zlezína ( p o d v p l y v o m č e š t i n y a j slezina). P r i p r e k l a d e 
s l o v a sešlost z č e š t i n y m ô ž e m e s i v y b r a ť n i e k t o r é z t ý c h t o s l o v , a l e 
n i e k e d y m o ž n o ( a j e t o a j v h o d n ý p r e s n ý e k v i v a l e n t ) použ i ť p r i p r e ­
k l a d e a j n e u t r á l n e s l o v e n s k é s l o v o . N a p r í k l a d maturitní sešlost m á 
s l o v e n s k ý e k v i v a l e n t maturitné stretnutie. K o n t e x t o v é p o u ž i t i e byla 
tam velká sešlost p r e l o ž í m e n a j s k ô r a k o bola, zišla sa tam (veľká) 
hŕba ľudí, zišla sa tam celá perepúť, bol tam, zišiel sa tam veľký rákoš 
ľudí. S l o v á rákoš a stretnutie s a u v á d z a j ú a k o s l o v e n s k é e k v i v a l e n t y 
č e s k é h o s l o v a sešlost a j v Č e s k o - s l o v e n s k o m s l o v n í k u . 

Ak b y s a v š a k p r e d s a l e n ž i a d a l o p o s l o v e n č e n i e n á z v u s p o m í n a n e j 
č e s k e j z á b a v n e j r e l á c i e , r e s p . b y n i e k o h o z a u j í m a l o ( č i s t o t e o r e t i c k y , 
a k a d e m i c k y ) , a k o b y v s l o v e n č i n e z n e l o a n a l o g i c k é p o m e n o v a n i e , od­
p o r ú č a m e a k o m o ž n ý p r e k l a d o v ý e k v i v a l e n t s p o j e n i e : Stretnutie u 
Lud'ka Nekudu a l e b o Spoločnosť Lud'ka Nekudu. P r a v d a , e x p r e s í v n o s ť , 
k t o r á j e v č e s k o m p o m e n o v a n í sešlost, j e t u z o t r e t á . 

Klára Buzássyová — Eva Rísová 

SPRÁVY A POSUDKY 

Nová učebnica ako príťažlivú a užitočný pomocník 
kultivovania rečového prejavu 
(FINDRA, J . — TVRDOŇ, E. : Ústny prejav a umelecký prednes. Bra t i s lava , 
S lovenské pedagogické nakladateľs tvo 1986. 239 s.) 

Zákonitý proces vzájomného vzťahu jazyka a jeho používateľov, k torého 
s ú č a s ť tvorí aj úroveň jazykovej kultúry jednot l ivca a ce lého jazykového 
spoločens tva , sa zač ína od prvých dotykov ma lého č loveka s j eho základ­
ným komunikačným nást rojom. Preto j e potrebné zachytiť spontánny a hravý 
vzťah detí k mate r inskému jazyku a usmerniť j eho vývin tak, aby vyústil 
do vedomého kul t ivovaného využívania jazykového bohatstva, a to v úzkom 



vnútornom prepojení s kult ivovaním utvárajúcej sa osobnosti . Základy tohto 
procesu sa vytvárajú už od út leho detstva a upevňujú sa v predškolskom 
veku dieťaťa. Spoľahl ivým spr ievodcom po te j to miestami až dobrodružnej 
ces te sa môže stať aj učebnica J. Findru a E . Tvrdoňa Ústny prejav a ume­
lecký prednes, u rčená pre 2. a 3. ročník s t redných pedagogických škôl . V 
súlade s učebnými osnovami sa v nej sústreďuje pozornosť na základné 
poučenia o ústnom jazykovom prejave (2 . r očn ík ) a na teore t ické a p rak t i cké 
otázk;. - umeleckého prednesú (3 . r o č n í k ) . 

Obidvaja autori ako skúsení pedagógovia vychádzajú z bohate j l i teratúry 
a j z vlas tného výskumu a vo výkladovej čas i i učebnice sa zameriavajú na 
kľúčové problémy vymedzených tém. V prvej čas t i objasňujú základné pojmy 
jazykovej komunikác ie ; podávajú poučenie o anatomioko-fyziologických pod­
mienkach reč i , poukazujú na odl išnost i v tvorení samohlások, dvojhlások a 
spoluhlások, predkladajú prehľad vývinu de tske j r eč i a upozorňujú na možné 
funkčné poruchy a chyby. Tá to časť j e prípravou na kapitolu o s lovenske j 
spisovnej výslovnosti , ako a j na časť o zvukovej ( i n t o n a č n e j ) výstavbe 
ústneho prejavu a kapi toly o ré to r ike (ústny jazykový p re j av ) . Nazdávame sa, 
že metodo log ickým a metod ickým prínosom učebnice j e c ieľavedomé úsi l ie 
autorov dôsledne sa pridržiavať komunikačného východiska, pr ičom za ústred­
ný ťaktor komunikačne j s i tuác ie v ma te r ske j ško ie sa pokladá rečová čin­
nosť uči teľky. Uči teľka tak svoj ím soc iá lno-rečovým pôsobením pr imárne 
reprezentu je integrujúcu funkciu jazykovej výchovy v komplexe výchovných 
č innos t í p redškolského zar iadenia . V učebnic i sa o tom hovorí : „Úsilie o 
peknú, zre teľnú a č is tú r e č , o j a sný a zvučný jazykový prejav patr í . . . k 
prvoradým povinnost iam učiteľov a je hlavnou súčasťou ce lkového výchov-
no-vyučovacieho procesu" (s . 2 9 ] . 

Centrá lne postavenie uči teľky ma te r ske j školy rešpektuje aj š truktúra učeb­
n ice . Výkladový text i p rak t i cké cv ičenia sú zac ie lené na upevňovanie kul­
túrneho rečového prejavu š tudent iek s t redných pedagogických škôl , no s ohľa­
dom na ich budúcich zverencov. Ide na jmä o čas t i venované dychovým, 
a r t iku lačným a or toep ickým cvičeniam, ako aj o ce lú kapitolu o umeleckom 
prednese . Učebn ica dôsledne vedie svoje používateľky k tomu, aby aj j a ­
zyková výchova v podmienkach ma te r ske j školy bola predovšetkým zaujíma­
vou a príťažlivou hrou. 

Pr is tavíme sa te raz pri jednot l ivých kapi to lách podrobnejšie . V kapi to le 
o s lovenske j spisovnej výslovnosti zaujme prak t ický návod na prácu s kur­
zom Á. Kráľa Slovenská výslovnosí, napr. a j v j azykovej učebni , pr ičom 
zvýšená pozornosť sa venuje nácviku splývavej výslovnosti . Časť o in tonač­
n ý c h prost r iedkoch (používa sa termín zvukové prostr iedky r e č i ) vychádza 
zo známeho t ro j č l enného rozdelenia n a ; č a s o v ú , silovú a tónovú zložku mo­
dulácie a r t iku lačného prúdu. V súvislosti s časovou zložkou sa neber ie do 
úvahy kvant i ta azda preto, že autori sa touto vlastnosťou podrobne zaobe­
ra jú v o r toep icke j čas t i . 

V kapi to le Ústny jazykový prejav sa autori zaoberajú vlastnosťami ústneho 
prejavu a jeho žánrovým rozč lenením. Rozoznávajú sa tu monolog ické a dialo­
g i c k é ústne prejavy, k to rých inventár sa vzhľadom na určenie učebn ice vhod­
ne rozširuje o žánre ško l ského výkladu, ústneho rozprávania a umeleckého 



prednesú v rámci mono log ických žánrov, resp. vyučovacieho rozhovoru v 
r á m c i d ia log ických žánrov. Učebn ica s a zároveň zmieňuje o jazykových a 
mimo jazykových pros t r iedkoch ús tneho prejavu. Autor t e j to čas t i ( J . F ind ra ) 
používa termín poprijazykové prostriedky, za k to ré pokladá zvukové prostr ied­
ky, na jmä dôraz, pauzu a tempo, a uvažuje o mimojazykových prostriedkoch, 
ku ktorým zač leňuje ges t ikuláciu , mimiku, pohyb, a le aj i lus t račný mater iá l , 
grafy, schémy, š ta t i s t ické údaje, pr ípadne záznamy na tabulu. V te j to sú­
vislost i sa vynára otázka potreby dôs lednejše j sys temizác ie a azda aj zjed­
no ten ia t e rminológ ie mimojazykových prostr iedkov v naše j jazykovednej li­
te ra túre , hoc i autorom predstavované č l enen ie vyhovuje p rak t i ckým potre­
bám učebnice . 

Dôsledne je spracovaná kapi to la o ume leckom prednese, k torá túto rečovú 
akt ivi tu zachytáva v ce lom rozsahu od dramaturgie cez in te rpre tác iu textu, 
spôsob výstavby prednesú a výberu prost r iedkov zvukovej r ea l i zác ie až k 
hodnoteniu ume leckého prednesú a k úlohe uči teľa pri j eho príprave. V 
učebnic i sa rozoberajú rozl ičné typy zvukovej r ea l i zác ie umeleckého textu: 
reprodukcia , výrazný prednes, predčí tanie , voľné prerozprávanie , improvizo­
vané rozprávanie, všetky so základným cieľom ukázať ces tu ku kult ivované­
mu zvukovému stvárneniu umeleckého textu. Úsi l ie o celkovú kult ivovanosť 
tohto typu zvukového prejavu sa dá pozorovať aj v čas t i ach venovaných po­
t rebe kul túrneho zázemia rec i tá tora . Učebn ica sa osobi tne venuje detskému 
prednesú, pr ičom zdôrazňuje jeho výchovnú funkciu. V te j to čas t i sa hovorí 
o metodike nácviku rôznych foriem de tského prednesú a o t akých osobit­
ných žánroch, ako j e rytmická slovná hra, rytmická pohybová hra a impro­
vizované hry so slovom a textom. Aj tu sa zdôrazňuje ústredné postavenie 
uči teľky a potreba rešpektovať bezprostrednosť detí a osobitost i ich psychiky. 

Učebn ica j e príťažlivo zostavená aj z metod ického hľadiska. Už v úvode 
sa upozorňuje na možné cen t r á lne pos tavenie dokladových textov a cvičení , 
ako aj ich analýzy, in te rpre tác ie a prednesú na vyučovacích hodinách. S t a ­
rost l ivo zostavené texty dokladov a cvičení tento predpoklad potvrdzujú. Nie 
sú len i lustráciou, a le sú rovnocenným doplnením výkladového textu. Často 
rozširujú n ie len súbor informáci í (napr . cv ičen ie o zák ladoch rečove j ko­
munikác ie na s. 184, úzko súvis iace so základným t e x t o m ) , a le aj l i t e rá rny 
rozhľad študentiek. Samotný výkladový text , k to rého náročnosť , zhustenosť 
a pojmová nasýtenosť sa zvyšuje na jmä v čas t i ach o zvukovej výstavbe ústne­
ho prejavu a o ústnom jazykovom prejave, j e č l enený na k ra t š ie úseky, 
ukončené súborom kon t ro lných otázok, s ledujúcich kľúčové problémy výkla­
du. Dôsledne sa využíva s lovenská te rminológia , mene j známe in te rnac ioná lne 
t e rmíny s a v t ex te objasňujú. 

Učebnica Ústny prejav a umelecký prednes mies tami presahuje h ran ice 
svojho určenia . Tým, že sa na pomerne ma le j p loche v t eore t i cky fundovanom 
a zároveň príťažlivom, názornom a inštrukt ívnom spracovaní zoskupili základ­
né poznatky o p rak t i cke j rea l izác i i i s tých typov rečove j komunikác ie , dosta la 
sa do rúk či ta teľov publ ikácia , k torá poslúži ako učebnica tým, k torým je 
určená , a l e aj ako pr í ručka tým, k torým sa c ieľavedomé kul t ivovanie rečo­
vého prejavu s ta lo povolaním, poslaním či záľubou. 

Dana Slancová 



SPYTOVALI STE SA 
Knihy rozsypov a vsypov. — J. M. z Bra t i s lavy: „Istý ústredný denník in­

formoval či ta teľov, že v brat is lavskom krematór iu na L a m a č s k e j ces te sprí­
stupnili po prvý raz knihy rozsypov a vsypov. V tých to boha to a profesio­
ná lne i lustrovaných k ron ikách sú mená osôb, k to rých pozostatky vo vyme­
dzenom pries tore rozptýli l i a lebo umiestni l i na vsypovej lúčke — čo j e v 
Bra t i s lave novšia forma ukladania popola. V informáci i upútali našu pozor­
nosť slová rozsyp a vsyp. Mohli by ste n iečo bl ižšie uviesť o tých to s l o v á c h ? " 

V Slovníku s lovenského jazyka (1963 , s. 860) sa pri s love rozsyp uvádza, 
že j e to geo log ický termín označujúci miesto , na ktorom sa z rozpadnutých 
hornín ryžuje z la to a lebo iné drahé neras ty . Z in formác ie denníka vidíme, 
že význam slova rozsyp je v súčasnost i širší . Označuje sa ním aj spôsob 
manipulác ie s popolom z t e l esných pozostatkov, teda to, že sa tento popol 
rozsýpa, rozptyľuje vo vymedzenom priestore. Slovo vsyp sa v Slovníku slo­
venského jazyka neuvádza. S lovník s lovenského jazyka (1965 , s. 184) i Krátky 
slovník s lovenského jazyka (1987, s. 507) uvádzajú dokonavé s loveso vsypat 
s významom „sypaním dostať dovnútra". Od slovesa vsypať je utvorené 
dejové podstatné meno vsyp t akým istým spôsobom ako od s lovesa rozsypať 
dejové podstatné meno rozsyp. Aj význam má podobný: označuje sa ním 
spôsob manipulác ie s popolom, teda to, že sa niekde vsýpa ( u k l a d á ) . V 
s lovenčine sa paradigma ( sk loňovac í sy s t ém) čas to využíva ako slovotvorný 
prostr iedok, t. j . podsta tné meno sa utvorí bez prípony, resp. s nulovou slo­
votvornou príponou. Napr. od s lovesa letieť j e paradigmat ický, pr ispôsobením 
sa pr ís lušnému sk loňovaciemu typu (vzoru) , utvorené dejové podsta tné meno 
let, od s lovesa vyrobiť podsta tné meno výroba. Podsta tné meno let patr í do 
sk loňovac ieho typu dub, podstatné meno výroba do sk loňovac ieho typu žena. 
Aj podstatné meno vsyp (podobne ako podsta tné meno rozsyp) patrí do 
sk loňovac ieho typu dub. Paradigmat ický sa tvoria dejové podstatné mená 
a j od bezpredponových slovies , a le čas t e j š i e od predponových slovies , napr.: 
beh, vrh, hod, skok, chod; preskok, výskok, odchod; chôdza, jazda, zábava, 
príhoda, obnova, oslava, obsluha atď. Podstatné mená utvorené paradigmat ic­
ký veľmi čas to označujú názvy miesta , napr. : porub, prievoz, výpust, zákruta, 
záhrada, ohrada atď. Tak j e to aj pri s lovách rozsyp a vsyp. 

S'lovo rozsyp teda v súčasnost i označuje aj spôsob manipu lác ie s pozostat­
kami č loveka . Tieto spopolnené pozostatky sa rozsýpajú (rozptyľujú) na 
rozsypovej ( rozp ty love j ) lúčke. Od slovesa vsypat j e parad igmat ický utvore­
né slovo vsyp, k torým sa označuje taký spôsob manipulác ie so spopolnený­
mi pozostatkami, pri k torom sa popol vsýpa do vyhĺbeného otvoru v zemi na 
vyhradenom pries tore . Ten to pr ies tor sa v bra t i s lavskom krematór iu volá 
vsypová lúčka. 

Jozef Jacko 



Piect ch l ieb , rozvoniava čers tvý ch l i eb . — Ing. A. K. z Vranova nad Top-
lou nám nap í sa la : „V jedne j re lác i i Českos lovenského rozhlasu použila re­
daktora v rozhovore s pracovníčkou is tého podniku v iackrá t t aké to spoje­
nie : piecť chleba, rozvoniava čerstvý chleba. Podľa môjho názoru ide o 
nárečovú podobu slova chlieb a redaktorka tu namies to tvaru chlieb ne­
správne použila tvar chleba." Autorka listu si v las tne sama dala správnu 
odpoveď a my ju len bližšie vysvet l íme. 

Začneme tým, že si vš imneme genit ív v s lovenčine . Jeden z významov ge-
nitívu j e part i t ívny význam, t. j . vyjadrenie is te j čast i z množstva. V parti-
tivnom (č ias tkovom) genit íve sa používajú názvy počí ta teľných predmetov 
v pluráli , ďalej hromadné, lá tkové a abs t rak tné podstatné mená. Napríklad: 
pribudlo domov, napršalo vody, nakrájal mäsa, napiekol chleba, narúba! 
dreva. Part i t ívny genit ív stojí pri s lovesách vo funkciách, k toré má vo vete 
nominat ív a akuzatív. Ako part i t ívny genit ív vyjadruje v prot iklade s nomi-
nat ívom a akuzatívom príznak part i t ívnost i ( č i a s tkovos t i ) : pribudli domy — 
pribudlo domov, napršala voda — napršalo vody, nakrájal mäso — nakrájal 
mäsa, napiekol chlieb — napiekol chleba, narúbal drevo — narúbal dreva. 
Používanie part i t ívneho genitívu vo funkciách, k toré má vo vete nominat ív 
a akuzatív, spôsobuje, že tvar genit ívu sa pri sk loňovaní na jmä v n iek torých 
ná reč i ach t lač í aj do nominat ívu a akuzatívu. Genit ívnym tvarom chleba sa 
t ak to nominat ívny a akuzatívny tvar chlieb nahrádza aj v t akých konštruk­
c iách , kde nie je pr í tomný význam part i t ívnosti . Tento vývin dávnejš ie pre­
behol v čas t i ná reč í a používatel ia spisovného jazyka pochádzajúci z te j to 
ná rečove j oblast i zanášajú tvar chleba namies to chlieb a j do spisovných pre­
javov, napr. rozvoniava čerstvý chleba, piecť chleba. Tie to tvary v spisov­
ných pre javoch však n ie sú oprávnené. Na potvrdenie nesprávnost i tvaru 
chleba v nominat íve a akuzatíve skúsme si podobné subst i túcie s inými lát­
kovými podstatnými menami : rozvoniava „kávy", „čaju", piecť „mäsa", variť 
„petržlena" a pod. Vidíme, že t aké to spo jen ia v s lovenčine nejestvujú. Preto 
aj v rozhlase sme namies to spojení piect chleba, rozvoniava čerstvý chleba 
mali počuť: piect chlieb, rozvoniava čerstvý chlieb. 

Jana Steučeková 
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